Направление подготовки 45.03.02 ЛИНГВИСТИКА
Направленность (профиль) Перевод и переводоведение
АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.О.01 ИСТОРИЯ
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компе-тенции
	Содержание компетенции 
(или ее части)
	Индикаторы компетенций 

(код и содержание)

	УК-5
	Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах
	ИУК-1

знает о наличии и причинах межкультурного разнообразия общества в социально-историческом контексте

	
	
	ИУК-2

умеет воспринимать и учитывать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом контексте


2. Место дисциплины в структуре ОП:
Цель дисциплины: сформировать у студентов осознанный интерес к истории, которая содержит в себе мудрость поколений и богатое духовное наследие. Знание истории позволяет объективно оценивать современность сквозь призму прошедших веков.
Задачи дисциплины:

· раскрыть главные сюжеты всемирной и отечественной истории с древнейших времен до наших дней;
· отразить особенности национально-культурного и социально-экономического развития стран и регионов в различные периоды истории;
· продемонстрировать возможность использования исторического знания для моделирования объективной оценки современности на основе причинно-следственных связей;

· на примере различных ситуаций прошлого продемонстрировать закономерность исторического развития, обусловленность различных исторических процессов.

Дисциплина относится к обязательным дисциплинам базовой части программы бакалавриата.

Освоение дисциплины и сформированные при этом компетенции необходимы в последующей деятельности.
Место дисциплины: дисциплина относится к обязательным дисциплинам базовой части программы бакалавриата.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 зачетных единиц, 180 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4.СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:
4.1. Блоки (разделы) дисциплины.
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	История как наука.

	2
	Всеобщая история. История Древнего мира (первобытное общество, древневосточная и античная цивилизации).

	3
	Всеобщая история. Мир в эпоху Средневековья.

	4
	Отечественная история. Этногенез восточных славян. Древнерусское государство IX – XI вв.

	5
	Отечественная история. Средневековая Русь XII – XVI вв.

	6
	Всеобщая история. Мир в эпоху Нового времени (XVI – XIX вв).

	7
	Отечественная история. Россия в годы правления династии Романовых 
(XVII – начало XX вв).

	8
	Всеобщая история. Новейшее время в мировой истории.

	9
	Отечественная история. Советская Россия и СССР в 1917 – 1941 гг.

	10
	Отечественная история. Великая Отечественная война 1941 – 1945 гг.

	11
	Отечественная история. СССР в 1946 – 1991 гг.

	12
	Современная история России и мира.


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.О.02 ФИЛОСОФИЯ
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций 
(код и содержание)

	УК-1
	Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный подход для решения поставленных задач
	ИУК-1.1

Анализирует задачу, выделяя ее базовые составляющие
ИУК-1.2

Определяет, интерпретирует и ранжирует информацию, требуемую для решения поставленной задачи
ИУК-1.3

Осуществляет поиск информации для решения поставленной задачи по различным типам запросов

	УК-5
	Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах
	ИУК-5.1

Отмечает и анализирует особенности межкультурного взаимодействия (преимущества и возможные проблемные ситуации), обусловленные различием этических, религиозных и ценностных систем 
ИУК-5.2

Предлагает способы преодоления коммуникативных барьеров при межкультурном взаимодействии 

ИУК-5.3

Придерживается принципов недискриминационного взаимодействия, основанного на толерантном восприятии культурных особенностей представителей различных этносов и конфессий, при личном и массовом общении для выполнения поставленной задачи


2. Место дисциплины в структуре ОП:
Цель дисциплины: сформировать у студентов систему знаний по основным этапам развития философии, содержанию наиболее значительных тенденций исторического развития философии, центральным философским проблемам; сформировать представление о философии как мировоззренческой парадигме и области научного знания; ввести обучающегося в круг важнейших мировоззренческих проблем.

Задачи дисциплины:

· систематизировать знания об основах философской методологии, центральных проблемах философии, роли философии в формировании мировоззрения человека и общества;

· уметь идентифицировать методологические и мировоззренческие аспекты философии, формулировать мировоззренческие проблемы и методологические основы философских концепций, анализировать мировоззренческие и методологические проблемы философии;

· иметь навыки правильной идентификации методологических и мировоззренческих аспектов философии, выявления мировоззренческих проблем и методологических основ философских концепций, дискуссионного обсуждения вопросов мировоззренческого характера в рамках философии.
Место дисциплины: дисциплина относится к обязательным дисциплинам базовой части программы бакалавриата.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы, 108 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:
4.1. Блоки (разделы) дисциплины.
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Предмет философии. Место и роль философии в культуре. Структура философского знания

	2
	Становление философии. Основные направления, школы философии и этапы ее исторического развития.

	3
	Учение о бытии. Монистические и плюралистические концепции бытия, самоорганизация бытия. Понятия материального и идеального. Пространство, время. Движение и развитие, диалектика. Детерминизм и индетерминизм. Динамические и статические закономерности. Научные, философские и религиозные картины мира.

	4
	Человек, общество, культура. Человек и природа. Общество и его структура. Гражданское общество и государство. Человек в системе социальных связей. Человек и исторический процесс; личность и массы, свобода и необходимость. Формационная и цивилизационная концепции общественного развития.

	5
	Философия ценностей. Смысл человеческого бытия, Насилие и ненасилие. Свобода и ответственность. Мораль, справедливость, право. Нравственные ценности. Представления о совершенном человеке в различных культурах. Эстетические ценности и их роль в человеческой жизни. Религиозные ценности и свобода совести.

	6
	Сознание и познание. Сознание, самосознание и личность. Познание, творчество, практика. Вера и знание. Понимание и объяснение. Рациональное и иррациональное в познавательной деятельности. Проблема истины. Действительность, мышление, логика и язык. Научное и вненаучное знание.

	7
	Философия науки. Критерии научности. Структура научного познания, его методы и формы. Рост научного знания. Научные революции и смены типов рациональности. Наука и техника.

	8
	Будущее человечества. Глобальные проблемы современности. Взаимодействие цивилизаций и сценарии будущего.


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.O.03 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции (или ее части)
	Индикаторы компетенций

(код и содержание)

	УК-4
	Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)
	ИУК-4.1 Знает различные формы деловой устной и письменной коммуникации на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах).
ИУК-4.2 Умеет вести деловую переписку и вести деловые переговоры на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах), учитывая особенности стилистики и социо-культурные различия.
ИУК-4.3 Владеет навыками выстраивания стратегии устной и письменной деловой коммуникации.

	ОПК-3
	Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и неофициальной сферах общения;
	ИОПК-3.1 Знает особенности функциональных стилей иностранного языка

ИОПК-3.2 Умеет порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом иностранном языке

ИОПК-3.3 Владеет навыками использования иностранного языка в официальной и неофициальной сферах общения


2. Место дисциплины в структуре ОП:
Цель дисциплины: формирование у студентов лингвистической и коммуникативной компетенций, позволяющих осуществлять коммуникацию на английском языке в рамках норм литературного языка в бытовой, социально-культурной, производственно-практической сферах.

Задачи дисциплины: формирование у студентов: 

а) знаний об основных фонетических, орфоэпических особенностях английского произношения, о значении и правилах употребления лексических единиц в рамках тем, определенных программой; о ключевых понятиях грамматики английского языка, о его словообразовательных средствах, о страноведческих и культурологических сведениях о странах изучаемого языка, о принципиальных сходствах и различиях в функционировании русского и английского языков в различных коммуникативных сферах;

б) умений использовать в речи изученные грамматические формы и речевые клише; вести этикетный диалог в стандартных ситуациях, используя соответствующие формулы речевого общения, а также владеть связной монологической и диалогической речью в пределах предусмотренной программой тематики на базе отобранного языкового материала; воспринимать на слух аутентичные высказывания;
в) навыков эффективной работы со словарями и другой справочной и учебной литературой; понимания содержания аутентичных устных и письменных текстов, выделения значимой информации при чтении, изложения своих мыслей в письменной форме на иностранном языке, написания формального и неформального письма, употребления рассмотренных грамматических явлений, а также изученной в ходе курса новой лексики.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 50 зачетных единиц, 1800 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4.СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:
4.1. Блоки (разделы) дисциплины.
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1 курс 1 семестр

	1.
	Сегментная фонетика

	2.
	Слог

	3.
	Основные правила чтения и письма

	4.
	Ударение

	1 курс 2 семестр

	5.
	Интонация

	6.
	Интонационное оформление предложений различных коммуникативных типов

	7.
	Типы фразового ударения

	2 курс 3 семестр

	8.
	У географической и политической карты мира

	9.
	Город

	10.
	Чудеса света

	11.
	Путешествия

	12.
	Отель

	2 курс 4 семестр

	13.
	Образование

	14.
	Профессии

	15.
	В театре

	16.
	У врача

	17.
	Спорт

	3 курс 5 семестр

	18.
	Средства коммуникации

	19.
	Средства массовой информации в современном обществе

	20.
	Человек и общество

	3 курс 6 семестр

	21.
	История России на изучаемом иностранном языке

	22.
	Вероисповедание

	23.
	Искусство


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.О.04 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (ВТОРОЙ)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 
(или ее части)
	Индикаторы компетенций

(код и содержание)

	УК-4
	Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)
	ИУК-4.1 Знает различные формы деловой устной и письменной коммуникации на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах).
ИУК-4.2 Умеет вести деловую переписку и вести деловые переговоры на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах), учитывая особенности стилистики и социо-культурные различия.
ИУК-4.3 Владеет навыками выстраивания стратегии устной и письменной деловой коммуникации.

	ОПК-3
	 Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и неофициальной сферах общения


	ИОПК-3.1 знает коммуникативные структуры, наиболее употребительные в письменной и устной речи; стилистические характеристики устных и письменных текстов разных регистров общения; языковые нормы культуры устного и письменного общения и этические и нравственные нормы поведения, принятые в стране изучаемого языка
ИОПК-3.2 умеет адекватно использовать языковые средства разных коммуникативных регистров для достижения семантической, коммуникативной и структурной целостности устного и /или письменного высказывания; выражать фактическую и концептуальную информацию, передавать стилистическую и культурную коннотацию языковых единиц, используемых в устной и письменной коммуникации; порождать стилистически корректные устные и письменные тексты, характеризующиеся ясностью, логичностью, смысловой и структурной завершенностью в соответствии с языковой нормой, прагматическими и социокультурными параметрами коммуникации
ИОПК-3.3 владеет родным и рабочими иностранными языками на уровне, необходимом для решения профессиональных задач; навыками интерпретации коммуникативных намерений собеседника, понимания фактической, концептуальной и эстетической информации; навыками определения жанра речевого произведения и его принадлежности к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения; дискурсивными способами порождения связных текстов официального, нейтрального и неофициального регистров общения


2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП:

Цель дисциплины: 
Формирование навыков владения продуктивной письменной речью официального и нейтрального характера в пределах изученного языкового материала.
Задачи дисциплины:
· развитие адекватной реализации коммуникативного намерения, достижение ясности, логичности, содержательности, связности, смысловой и структурной завершенности изложения; 

· достижение соответствия письменной речи языковой норме, прагматическим и социокультурным параметрам дискурса.
Место дисциплины: дисциплина относится к обязательным дисциплинам базовой части программы бакалавриата.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 33 зачетные единицы, 1188 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4. Содержание дисциплины:

4.1 Блоки (разделы) дисциплины:

немецкий язык

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1 курс 1, 2 семестры

	1.
	Знакомство 

	2.
	В кафе 

	3.
	Моя учебная группа 

	4.
	Достопримечательности Европы 

	5.
	Жильё

	6.
	Распорядок дня 

	7.
	В городе 

	8.
	Мой рабочий день 

	2 курс 3 семестр

	9. 
	Столица Германии - Берлин 

	10.
	Отпуск

	11.
	Гастрономия 

	12.
	Погода

	13.
	Здоровье

	14.
	Иностранные языки в современном обществе

	15 
	Моё социальное окружение

	16 
	Путешествия 

	2 курс 4 семестр

	17.
	Моё свободное время

	18.
	СМИ

	19.
	Хобби, досуг 

	20.
	Домашние обязанности 

	21.
	Культура и искусство 

	22.
	Мир профессий

	23.
	Праздники

	24.
	Мир вокруг меня

	25.
	Изобретатели и изобретения 

	3 курс 5 семестр

	26.
	Время и я

	27.
	Современная жизнь

	28.
	Гендерные роли 

	29.
	Германия сегодня 

	3 курс 6 семестр

	30.
	Система образования в Германии

	31.
	Окружающая среда

	32.
	Социальные взаимоотношения

	33.
	Проблемы поколения

	34.
	Миграция

	35.
	Политическая жизнь Европы 


ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1 курс 1, 2 семестры

	1.
	Знакомство 

	2.
	О себе и близких

	3.
	Семья и друзья

	4.
	Внешность и характер

	5.
	Распорядок дня

	6.
	Мой рабочий день

	7.
	Досуг. Мой свободный день 

	8.
	Жильё. Мой дом. Моя квартира

	2 курс 3 семестр

	9. 
	Ведение домашнего хозяйства. Уборка

	10.
	В городе                 

	11.
	Магазины. Универмаги            

	12.
	Покупки в супермаркете. Гастрономия               

	13.
	Ресторан. Кафе                     

	14.
	Погода                  

	15 
	Праздники                 

	16 
	Путешествия. Каникулы. Отпуск

	2 курс 4 семестр

	17.
	Иностранные языки в современном обществе

	18.
	Еда, национальные особенности и традиции питания

	19.
	Мода, одежда

	20.
	Работа, профессии

	21.
	Развлечения. СМИ. Телевидение. Интернет. 

	22.
	Семья. Проблемы во взаимоотношениях   

	23.
	Франция, регионы 

	24.
	Париж

	25.
	Изобретатели и изобретения во Франции

	3 курс 5 семестр

	26.
	Культура и искусства, книги и литература во Франции

	27.
	Современная жизнь Франции. Гендерные роли                      

	28.
	Политическое устройство Франции

	29.
	Экономика Франции

	3 курс 6 семестр

	30.
	Система образования во Франции

	31.
	Окружающая среда

	32.
	Социальные взаимоотношения

	33.
	Проблемы поколения

	34.
	Иностранцы и проблемы их интеграции. Миграция

	35.
	Политическая жизнь Европы 

	36.
	Спорт, ЗОЖ

	37.
	Здоровье, здоровое питание и фастфуд. 


КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1 курс 1 семестр

	1. 
	Знакомство

	2. 
	Семья

	3. 
	Виды занятий

	4. 
	Направления

	5. 
	Беседа с незнакомцами

	6. 
	Откуда ты?

	7. 
	Что ты ешь?

	1 курс 2 семестр

	8. 
	В магазине

	9. 
	В банке

	10. 
	Мой адрес

	11. 
	Учеба за границей

	12. 
	Где ты учишься?

	13. 
	Китайская медицина

	14. 
	Транспорт

	15. 
	Мой рабочий день

	2 курс 3 семестр

	16. 
	Свободное время

	17. 
	Домашнее времяпрепровождение

	18. 
	Путешествия

	19. 
	В магазине одежды

	20. 
	День Рождения

	21. 
	Распорядок дня

	22. 
	Хобби

	2 курс 4 семестр 

	23. 
	Указание направления

	24. 
	Запись на занятия

	25. 
	Мой прогресс в китайском языке

	26. 
	Общение по телефону

	27. 
	Здоровье

	28. 
	Жилье

	29. 
	Экзамены

	30. 
	Жизнь в Китае

	3 курс 5 семестр 

	31. 
	Музыка

	32. 
	Погода

	33. 
	Времена года

	34. 
	Просьбы, советы, приказы

	35. 
	Китайская медицина

	3 курс 6 семестр

	36. 
	Экскурсии

	37. 
	Футбольный болельщик

	38. 
	Несчастный случай

	39. 
	Книжный червь

	40. 
	Праздники


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.О.05 ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ЛИНГВИСТИКЕ
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	УК-1
	Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный подход для решения поставленных задач
	ИУК-1.1 Анализирует задачу, выделяя ее базовые составляющие
ИУК-1.2 Определяет, интерпретирует и ранжирует информацию, требуемую для решения поставленной задачи
ИУК-1.3 Осуществляет поиск информации для решения поставленной задачи по различным типам запросов

	ОПК-5
	Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией для решения профессиональных задач
	ИОПК-5.1 знает основные понятия в сфере ИТ, компоненты автоматизированного рабочего места переводчика и их функционал.
ИОПК-5.2 умеет обрабатывать русскоязычные и иноязычные тексты в учебных и производственно-практических целях с использованием аппаратного и программного обеспечения. 

ИОПК-5.3 владеет навыками поиска, получения, обработки и управления информацией для решения профессиональных задач.

	ОПК-6
	Способен понимать принципы работы современных информационных технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности
	ИОПК-6.1 знает принципы работы современных информационных технологий в сфере лингвистики, перевода, коммуникации.
ИОПК-6.2 умеет выбирать оптимальные информационные технологии для решения задач профессиональной деятельности.
ИОПК-6.3  владеет навыками использования современных информационных технологий для решения задач профессиональной деятельности.


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: развитие общекультурных компетенций по эффективному использованию современных информационных технологий в профессиональной деятельности.

Задачи дисциплины: 

· формирование у студентов знаний о понятийном аппарате курса, о принципах функционирования современного информационного пространства, об информационных ресурсах интернета, о принципах действия и критериях поиска, отбора и использования информации в учебной и профессиональной деятельности, о базовых и современных программных и аппаратных средствах обработки лингвистических материалов и ресурсов.
· развитие умений обработки русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях с использованием аппаратного и программного обеспечения, 
· обучение эффективным приемам информационного поиска; грамотному отбору и оценке Интернет-ресурсов и информационных технологий для решения конкретных задач в учебной, научно-исследовательской, переводческой и консультативно-коммуникативной деятельности.
Место дисциплины: дисциплина относится к обязательным дисциплинам программы бакалавриата.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоёмкость освоения дисциплины составляет 2 зачетные единицы, 72 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).

4. Содержание дисциплины:

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1.
	Информационные технологии и наука о языке

	2.
	Аппаратное и программное обеспечение современных информационных технологий. Обработка текста в профессиональной деятельности. 

	3.
	Интернет как коммуникационный и научно-исследовательский ресурс. Технологии информационного поиска.

	4.
	Прикладные разделы компьютерной лингвистики. Компьютерная лексикография. Корпусная лингвистика. 

	5.
	Технологии автоматизации перевода


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.О.06 ОСНОВЫ ТЕОРИИ ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	ОПК-1
	Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях
	ИОПК-1.1 Знает основные особенности фонетической, лексической, грамматической подсистем английского языка; базовые понятия, описывающие единицы сегментного и супрасегментного уровня; основные положения теории лексикологии английского языка; базовые структурные единицы английского языка, их свойства, закономерности их функционирования.

	
	
	ИОПК-1.2 Умеет раскрывать системный характер звукового строя языка;  анализировать и сопоставлять различные подходы к изучению отдельных фонетических, лексических, грамматических явлений, выдвинутые представителями ведущих зарубежных и отечественных лингвистических школ и направлений.

	
	
	ИОПК-1.3 Владеет современной научной парадигмой лингвистических знаний;  методологическими приемами анализа лингвистических единиц всех языковых уровней.


2. Место дисциплины в структуре ОП: 

Цель дисциплины: познакомить обучающихся с основными положениями теории английского языка для более глубокого понимания закономерностей его развития и функционирования на современном этапе. 

Задачи дисциплины: формирование
а) знаний об основных положениях теории английского языка (фонетики, лексикологии, стилистики, грамматики, лингводидактики), о понятийном аппарате, предмете, объекте и методах исследования, а также об основных терминах и ключевых этапах развития;

б) умений соотносить теоретические положения с конкретными языковыми явлениями, распознавать и интерпретировать различные лингвистические явления, работать с научными текстами (реферирование, конспектирование, анализ) и справочной литературой, самостоятельно находить ответы на поставленные вопросы;

в) навыков использования основных методов лингвистического анализа; корректного научного поиска информации с использованием современных информационных технологий.

Место дисциплины: дисциплина относится к обязательным дисциплинам программы бакалавриата.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 10 зачетных единиц, 360 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).

4. Содержание дисциплины:

4.1 Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	Раздел 1. Теоретическая фонетика

	1
	Введение в теоретическую фонетику. 

	2
	Функциональный аспект изучения звуков речи.

	3
	Уровень супрасегментных единиц.

	4
	Фоностилистика.

	5
	Произносительный стандарт, его территориальная и региональная дифференциация.

	Раздел 2. Лексикология

	6
	Введение в лексикологию.

	7
	Лингвистическая семантика.

	8
	Генетический состав и пути пополнения английского вокабуляра.

	9
	Фразеология.

	10
	Лексикография английского языка.

	Раздел 3. Стилистика

	11
	Предмет и задачи стилистики.

	12
	Уровни стилистического анализа.

	13
	Текст как предмет изучения стилистики.

	14
	Способы анализа художественного текста.

	15
	Теория образов, теория интертекстуальности, теория дискурса.

	16
	Выразительные средства и стилистические приемы в языке

	17
	Фонетическая стилистика.

	18
	Морфологическая стилистика.

	19
	Лексическая стилистика.

	20
	Синтаксическая стилистика.

	21
	Семасиологическая стилистика.

	22
	Классификация функциональных стилей и подъязыков.

	Раздел 4. Теоретическая грамматика

	23
	Введение в теоретическую грамматику.

	24
	Морфология.

	25
	Синтаксис.

	26
	Когнитивная грамматика.

	27
	Дексис и дейктики

	Раздел 5. Основы теории коммуникации

	28
	Методологические основы теории коммуникации.

	29
	Типология коммуникации.

	30
	Модели коммуникативной деятельности.

	31
	Семиотические основы коммуникативной деятельности.

	32
	Сферы коммуникационной деятельности (профессионально-ориентированная коммуникация).

	33
	Методы коммуникативных исследований.

	34
	Схемы коммуникативного анализа.


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.О.07 ОСНОВЫ ЯЗЫКОЗНАНИЯ
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции

(или ее части)
	Индикаторы компетенций

(код и содержание)

	ОПК-1
	Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях
	ИОПК-1.1
знать теоретические основы фонетики, лексики, грамматики, словообразования, исторический аспект и их базовые концепции.

	
	
	ИОПК-1.2
уметь применять понятийный аппарат при анализе лингвистических явлений, оперировать соответствующими терминами и понятиями. 


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Целью дисциплины является формирование у обучающихся теоретической базы для дальнейшего изучения предусмотренных программой лингвистических дисциплин. 
Задачи дисциплины – формирование у студентов:
· знаний об основных разделах современной науки о языке, их понятийном аппарате, предметами, объектах и методах исследования, а также основных лингвистических терминов и ключевых этапов развития языкознания;
· умений работать с научными текстами (реферирование, конспектирование, анализ) и справочной литературой, самостоятельно находить ответы на поставленные вопросы.
· навыков использования основных методов лингвистического анализа.
Место дисциплины: дисциплина относится к обязательным дисциплинам базовой части программы бакалавриата.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 зачетных единиц, 180 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).

4. Содержание дисциплины:
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№ 
	Наименование блока (раздела) дисциплины:

	1
	Язык как предмет изучения языкознания.

	2
	Основные семиотические подходы современной лингвистики. 

	3
	Основные лингвистические классификации.

	4
	Основы исторического языкознания. 

	5
	Фонетика и фонология.

	6
	Лексика и фразеология.

	7
	Грамматика.

	8
	Основные направления лингвистических исследований. 

	9
	Язык и общество.

	10
	Методы лингвистического анализа.


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.О.08 ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	УК-9
	Способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и профессиональной сферах
	ИУК-9

· Знает об основных инклюзивных видах перевода; 
· Умеет определить возможности и необходимость инклюзивного перевода;
· Владеет основными видами обеспечения доступной среды в области перевода.

	ПК-1
	Владеет методикой предпереводческого анализа текста
	ИПК-1

· Знает понятийный аппарат переводоведения;
· Умеет переводить тексты разных жанров и функциональных стилей;
· Владеет методикой подготовки к выполнению перевода и навыками поэтапного предпереводческого анализа.

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода
	ИПК-3

· Знает формы переводческой эквивалентности;

· Умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц с иностранного языка на русский и наоборот; 
· Владеет приемами перевода и способами достижения эквивалентности в переводе.


2. Место дисциплины в структуре ОП:
Цель дисциплины: подготовить выпускника, обладающего теоретическими знаниями и практическими умениями в области переводоведения.
Задачи дисциплины:
· ознакомление с основными подходами к изучению перевода;
· овладение понятийным и терминологическим аппаратом переводоведения для решения профессиональных задач; 
· формирование умения распознавать и классифицировать переводческие трудности;

· формирование навыка производить и объяснять необходимость переводческих трансформаций при переводе, производить предпереводческий анализ текста.

Место дисциплины: дисциплина относится к обязательным дисциплинам базовой части программы бакалавриата.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 9 зачетных единиц, 324 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4.СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4.1 Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	
	Семестр 3

	1
	История переводческой деятельности с древнейших времен и до наших дней.

	2
	Теория перевода как самостоятельная научная дисциплина: история становления, разделы, основные концепции и значимые имена.

	3
	Проблемы переводимости, переводческой эквивалентности и адекватности.

	4
	Теория переводческих соответствий.

	5
	Переводческие трансформации.

	6
	Прагматические аспекты перевода.

	7
	Переводческие стратегии. Предпереводческий анализ текста.

	
	Семестр 4

	8
	Грамматические вопросы перевода 

	9
	Передача коммуникативной структуры высказывания при переводе 

	10
	Лексические вопросы перевода 

	11
	Перевод фразеологических единиц 

	12
	Стилистические вопросы перевода 

	
	Семестр 5

	13
	Официально-деловой перевод. Перевод инструкции.

	14
	Особенности перевода научно-технических материалов.

	15
	Перевод энциклопедической статьи. Перевод научно-популярной литературы.

	16
	Публицистические жанры. Перевод газетного репортажа. 

	17
	Перевод авторской статьи.

	18
	Перевод текстов ораторского жанра.

	19
	Перевод текстов рекламного жанра.

	20
	Художественный перевод.

	21
	Аудиовизуальный перевод.


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.О.09 СРАВНИТЕЛЬНАЯ ТИПОЛОГИЯ ЯЗЫКОВ
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	ОПК-1
	Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях
	ИОПК-1.1
Знает основные характеристики фонетических, грамматических, лексических, словообразовательных систем родного и изучаемого языков
ИОПК-1.2

Умеет выявлять сходные и различные черты в родном и изучаемом языке, объяснять причины устойчивых ошибок
ИОПК-1.3

Владеет основной лингвистической терминологией


2. Место дисциплины в структуре ОП:
Цель дисциплины: подготовить выпускника, обладающего знаниями о структурном и генетическом разнообразии языков мира, а также системными знаниями о типологических чертах в структурах изучаемого и родного языков.

Задачи дисциплины:
· формирование знаний понятийного аппарата теоретической и прикладной лингвистики (и типологии как ее раздела); основных положений общего языкознания, фонологии, лексикологии, грамматики, стилистики, переводоведения в применении к сопоставительному анализу языков;

· формирование умений использовать понятийный аппарат теоретической и прикладной лингвистики, сравнительной типологии для решения профессиональных задач;

· формирование навыков правильного употребления научной терминологии при анализе языковых явлений и сопоставлении языков; навыков объяснения общего и различного в языках.

Место дисциплины: дисциплина относится к обязательной части программы бакалавриата.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетные единицы, 72 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4.СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4.1 Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Типология как раздел языкознания. Виды типологических исследований. 

	2
	Специфика современного языкового разнообразия. Типы языков. 

	3
	Типология фонологических систем. 

	4
	Типология морфологических систем. 

	5
	Типология синтаксических систем. 

	6
	Типология словообразовательных систем.

	7
	Сравнительно-типологическое изучение лексики и идиоматики. 

	8
	Сопоставление на когнитивно-концептуальном уровне. 

	9
	Социолингвистическая, функционально-стилистическая  типология. 


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.О.10 ПРАКТИКУМ ПО КУЛЬТУРЕ РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ (ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 
(или ее части)
	Индикаторы компетенций 
(код и содержание)

	УК-4
	Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)
	ИУК-4.1 Знает различные формы деловой устной и письменной коммуникации на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах).
ИУК-4.2 Умеет вести деловую переписку и вести деловые переговоры на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах), учитывая особенности стилистики и социо-культурные различия.
ИУК-4.3 Владеет навыками выстраивания стратегии устной и письменной деловой коммуникации.

	ОПК-4
	Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения
	ИОПК-4.1 Знает о различиях в языках и культурах.

ИОПК-4.2 Умеет преодолевать языковые и культурные барьеры в общении.

ИОПК-4.3 Владеет нормами межъязыкового и межкультурного взаимодействия в устной и письменной формах.


2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП:
Цель дисциплины: формирование иноязычной коммуникативной компетенции уровня C1 (по Общеевропейской шкале уровней), достаточного для понимания общего содержания сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, для быстрого и спонтанного общения с носителями языка без особых затруднений для любой из сторон, для подготовки и изложения четкого и подробного сообщения на различные темы с высказыванием собственной точки зрения с анализом различных мнений, для аргументированного и обоснованного решения конкретных проблем. 

Задачи дисциплины: 

· формирование навыка свободно выражать свое мнение на любые темы, включая узконаправленные;

· формирование интерактивных навыков межкультурного общения в любых сферах отношений;

· формирование дискурсивной и коммуникативной компетенции; 

· расширение словарного запаса устойчивых выражений и идиом, необходимых для продвинутого уровня;

· формирование навыка свободного понимания речи носителей языка;

· формирование навыка быстрой работы с текстами любых стилей;

· знакомство с форматом международного экзамена IELTS (academic module).

Место дисциплины: дисциплина относится к обязательным дисциплинам базовой части программы бакалавриата. 
3. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 9 зачетных единиц, 324 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	
	

	
	

	1
	Особенности языков (Language)

	2
	Экстремальные ситуации (Going to extremes)

	3
	Путешествия и приключения (Travel and adventure)

	4
	Осознанность (Consciousness)

	5
	Справедливость (Fairness)

	6
	Мнения и интересы (Perspectives)

	7
	Коммуникация (Connections)

	8
	Тело и здоровье (Body and health)

	9
	Городская жизнь (Cities)

	10
	Жизненные обстоятельства (Occasions)


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.0.11 ПРАКТИКУМ ПО КУЛЬТУРЕ РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ (ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	УК-4
	Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)
	ИУК-4.1 

знать лексику общего, делового и терминологического характера, грамматику и стилистику иностранного языка в

объеме, необходимом для построения устного и письменного сообщения на иностранном языке

	
	
	ИУК-4.2

уметь применять навыки участия в дискуссии на иностранном языке, анализа и оценки полученной информации

	
	
	ИУК-4.3

владеть устными и письменными формами общения на иностранном языке; навыками чтения, перевода и извлечения информации из различных источников с целью изучения зарубежного опыта в профессиональной области

	ОПК-4
	Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения
	ИОПК-4.1

знать коммуникативные структуры, наиболее употребительные в письменной и устной речи; стилистические характеристики устных и письменных текстов разных регистров общения; языковые нормы культуры устного и письменного общения и этические и нравственные нормы поведения, принятые в стране изучаемого языка

	
	
	ИОПК-4.2

уметь осуществлять устно-речевое общение в рамках изучаемых тем, делать связные сообщения владеть навыками; уметь воспринимать  и понимать письменный текст и речь на слух

	
	
	ИОПК-4.3

владеть  родным и рабочими иностранными языками на уровне, необходимом для решения профессиональных задач; навыками интерпретации коммуникативных намерений собеседника, понимания фактической, концептуальной и эстетической информации

	ПК-8
	Владеет системой лингвистических знаний, включающих в себя основные фонетические, лексические, грамматические явления, а также закономерности функционирования изучаемых языков, для решения профессиональных задач
	ИПК-8.1 

знать основные правила немецкой фонетики и орфографии, значение изученных грамматических явлений, значение лексических единиц в пределах изучаемых разговорных тем, включая устойчивые словосочетания и реплики-клише

	
	
	ИПК-8.2 

уметь делать  связные сообщения, воспринимать на слух и понимать в целом  аутентичные высказывания, читать и понимать с разной степенью глубины содержание  аутентичных текстов среднего уровня сложности  разных жанров и видов, письменно оформлять и передавать информацию, в частности писать письмо

	
	
	ИПК-8.3

владеть навыками интерпретации коммуникативных намерений собеседника, понимания фактической, концептуальной и эстетической информации; навыками определения жанра речевого произведения и его принадлежности к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения


2. Место дисциплины в структуре ОП:
Цель дисциплины: заключается в совершенствовании языковых и речевых компетенций студентов, умений интерпретации различные виды коммуникативного поведения, толерантного отношения к другим культурам и их представителям;
Задачи дисциплины:

· формирование знаний о личных именах, географических названиях, исторических событиях стран изучаемого языка; национально-маркированных формах общения (обычаи гостеприимства, предрассудки, проявления патриотизма и т.д.); разнообразных аспектах жизни стран изучаемого языка (семья и семейные ценности, расовые, этнические, национальные, религиозные проблемы, управление страной);
· формирование умений объяснить суть и назначение различных институтов своей страны на иностранном языке и сопоставить культурные различия стран изучаемого языка и своей страны; создавать социально-приемлемые высказывания и адекватно использовать имеющиеся в данном языке экспрессивно-эмоциональные и логические средства; высказать и отстоять свою точку зрения при обсуждении  проблемы, имеющей актуальное значение для страны; компетентно обсуждать и анализировать проблемы искусства, права, окружающей среды, социальных и классовых различий, социальной мобильности;
· формирование навыков употребления норм вербального и невербального поведения; национально-маркированных форм общения, речевых и поведенческих клише.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 9 зачетных единиц, 324 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4.СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4.1 Блоки (разделы) дисциплины:

НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Люди и их мечты

	2
	Мир вокруг нас

	3
	Здоровый образ жизни

	4
	Свободное время и развлечения

	5
	Современные методы обучения

	6
	Профессиональные миры

	7
	Социальные формы жизни современного общества

	8
	Общество потребления

	9
	Отпуск и путешествия

	10
	Мир вокруг нас


ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Европа и Европейское Сообщество.

	2
	Политическое устройство и проблемы в странах изучаемого языка.

	3
	Экономика.

	4
	Закон и порядок.

	5
	Общество и проблемы цивилизации.

	6
	Литература.

	7
	Киноискусство.

	8
	Спорт.


КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Другая культура

	2
	Отцы и дети

	3
	Тяготы детей

	4
	Деньги или золото?

	5
	Отношения с соседями

	6
	Супружеские отношения

	7
	Работа по дому

	8
	Планы на будущее

	9
	Помощь по дому

	10
	Защита потребителей

	11
	Вредные привычки

	12
	Жизнь и смерть

	13
	Защита окружающей среды

	14
	Качество жизни


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.О.12 ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ И КУЛЬТУРАМ
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	УК-3
	Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль в команде
	ИУК-3.1 Определяет свою роль в команде, исходя из стратегии сотрудничества для достижения поставленной цели.

ИУК-3.2 При реализации своей роли в команде учитывает особенности поведения других членов команды.

ИУК-3.3 Анализирует возможные последствия личных действий и планирует свои действия для достижения заданного результата.

ИУК-3.4 Осуществляет обмен информацией, знаниями и опытом с членами команды, оценивает идеи других членов команды для достижения поставленной цели.

ИУК-3.5 Соблюдает установленные нормы и правила командной работы, несет личную ответственность за общий результат.

	ОПК-2
	Способен участвовать в разработке основных и дополнительных образовательных программ, разрабатывать отдельные их компоненты (в том числе с использованием информационно-коммуникационных технологий)
	ИОПК-2.1

знает принципы создания, разработки и усовершенствования основных и дополнительных образовательных программ
ИОПК-2.2

умеет разрабатывать основные и дополнительные образовательные программы и их компоненты, в том числе уметь использовать информационно-коммуникативные технологии
ИОПК-2.3

владеет теоретической базой и практическими навыками разработки основных и дополнительных образовательных программ


2. Место дисциплины в структуре ОП:

Цель дисциплины: способствовать качественной подготовке студентов к осуществлению основных профессиональных функций учителя иностранного языка в школе.

Задачи дисциплины:

· создать у студентов широкую теоретическую базу, раскрывающую закономерности (общие и частные) процесса обучения иностранному языку как средству коммуникации, образования, воспитания, развития учащихся и включающую, кроме методических знаний, знания из смежных с методикой наук психолого-педагогического и филологического циклов, и на этой основе сформировать представление о специфике содержания и структуры педагогической деятельности учителя;

· познакомить студентов с наиболее известными методическими направлениями, системами и методами, формами и средствами обучения иностранным языкам, а также сформировать у них основы умений творчески применять свои знания на практике с учетом конкретных условий;

· на базе теоретических знаний развивать у студентов методологическое мышление, помогающее им, используя действующие учебные пособия, успешно решать методические задачи в различных педагогических ситуациях.

Место дисциплины: дисциплина относится к обязательным дисциплинам базовой части программы бакалавриата.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 5 зачетных единиц, 180 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).

4.СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Методика как наука, связь методики с другими науками. Основные категории методики

	2
	Психологические основы обучения иностранному языку. Речевые умения и языковые навыки

	3
	Дидактические основы обучения иностранному языку. Обучение, воспитание, развитие средствами иностранного языка

	4
	Формы организации процесса обучения иностранному языку. Воспитательный потенциал предмета

	5
	Формирование слухо-произносительных навыков

	6
	Формирование лексических навыков

	7
	Формирование грамматических навыков

	8
	Технология обучения видам речевой деятельности. Обучение чтению

	9
	Обучение аудированию

	10
	Обучение говорению

	11
	Обучение письму и письменной речи

	12
	Требования ФГОС к образовательным результатам по иностранному языку

	13
	Урок иностранного языка на современном этапе. Планирование урока

	14
	Требования ФГОС к уроку. Схема анализа урока иностранного языка

	15
	Этапы обучения иностранному языку. Особенности начального этапа обучения

	16
	Особенности обучения иностранному языку на среднем и старшем этапах обучения

	17
	Развитие языковых навыков на среднем и старшем этапах обучения иностранному языку

	18
	Методика работы с иноязычным текстом

	19
	Развитие речевых умений на среднем и старшем этапах обучения иностранному языку

	20
	Развитие умений чтения

	21
	Развитие умений письма

	22
	Методика работы с песней, стихотворением, аутентичным аудиоматериалом

	23
	Диагностика результатов обучения иностранным языкам на среднем и старшем этапах

	24
	Контроль в обучении иностранным языкам

	25
	Нормативные документы, определяющие образовательную область «иностранный язык»

	26
	Основные направления в теории и практике обучения иностранному языку в истории отечественной и зарубежной школы

	27
	Инновационные процессы обучения иностранным языкам

	28
	Современные образовательные технологии в обучении иностранным языкам

	29
	Раннее обучение иностранным языкам

	30
	Концептуальные основы разработки учебников по иностранным языкам


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.О.13 БЕЗОПАСНОСТЬ ЖИЗНЕДЕЯТЕЛЬНОСТИ

1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций 

(код и содержание)

	УК-8
	Способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и возникновении чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов
	ИУК-8.1

Знает требования, предъявляемые к безопасности условий жизнедеятельности, в том числе при возникновении чрезвычайных ситуаций и угрозе военных конфликтов и пути обеспечения комфортных условий труда на рабочем месте
ИУК-8.2

Умеет обеспечивать безопасные условия жизнедеятельности, в том числе при возникновении чрезвычайных ситуаций и угрозе военных конфликтов, комфортные условия труда на рабочем месте; выявлять и устранять проблемы, связанные с нарушениями техники безопасности на рабочем месте
ИУК-8.3

Владеет навыками предотвращения возникновения чрезвычайных ситуаций (природного и техногенного происхождения) на рабочем месте


2. Место ДИСЦИПЛИНЫ В структуре ОП: 
Цель дисциплины: сформировать сознательное отношение к вопросам личной безопасности и безопасности окружающих, приобрести основополагающих знания и умения распознавать и оценивать опасные и вредные факторы, ликвидировать последствия, оказывать само- и взаимопомощь.

Задачи дисциплины:

· формирование теоретических знаний и практических навыков, необходимых для создания комфортного (нормативного) состояния среды обитания в зонах трудовой деятельности и отдыха человека;

· идентификации негативных воздействий среды обитания естественного, техногенного и антропогенного происхождения;

· разработки и реализации мер защиты человека и среды обитания от негативных воздействий;

· проектирования и эксплуатации техники, технологических процессов и объектов экономики в соответствии с требованиями по безопасности и экологичности;

· обеспечение устойчивости функционирования объектов и технических систем в штатных и чрезвычайных ситуациях;

· принятия решений по защите производственного персонала и населения от возможных последствий аварий, катастроф, стихийных бедствий и применения современных средств поражения, а также принятия мер по ликвидации их последствий;

· прогнозирования развития негативных воздействий и оценки последствий их действия.

Место дисциплины: дисциплина относится к обязательным дисциплинам базовой части программы бакалавриата.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетных единицы, 72 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).

4. Содержание дисциплины:

4.1. Блоки (разделы) дисциплин:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины.

	1
	Теоретические основы безопасности жизнедеятельности.

	2
	Человек и среда обитания.

	3
	Природные чрезвычайные ситуации.

	4
	Автономное существование человека в природе.

	5
	ЧС криминогенного характера.

	6
	ЧС техногенного характера.

	7
	Гражданская оборона и ее задачи.

	8
	Экстремальные ситуации аварийного характера в жилище.


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.О.14 ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА И СПОРТ

1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 
(или ее части)
	Индикаторы компетенций 

(код и содержание)

	УК-7
	Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности
	ИУК-7.1 

Знать: методы сохранения и укрепления физического здоровья в условиях полноценной социальной и профессиональной деятельности;

ИУК-7.2 

Уметь: использовать средства и методы физического воспитания для профессионально-личностного развития, физического самосовершенствования, формирования здорового образа;

ИУК-7.3 

Владеть: опытом спортивной деятельности и физического самосовершенствования и самовоспитания.


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: «Физическая культура» - формирование у студентов отношения к физической культуре как к необходимому звену общекультурной ценности, направленного на сохранение и укрепление здоровья, психофизическую подготовку к будущей профессиональной деятельности.
Задачи дисциплины:
· сформировать мотивационно-ценностное отношение к физической культуре;
· сформировать систему теоретических знаний и практических умений, способствующих сохранению и укреплению здоровья, психического благополучия, развития и совершенствование физических и психических способностей, качеств и свойств личности, выполнению норм ВФСК ГТО.
Место дисциплины: дисциплина относится к обязательным дисциплинам базовой части программы бакалавриата. 
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетных единицы, 72 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4. Содержание дисциплины:
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Физическая культура в общекультурной и профессиональной подготовке студентов

	2
	Основы здорового образа жизни студента. Физическая культура в обеспечении здоровья

	3
	Самоконтроль занимающихся физическими упражнениями и спортом

	4
	Социально-биологические основы физической культуры

	5
	Психофизиологические основы учебного труда и интеллектуальной деятельности. Средства физической культуры в регулировании работоспособности

	6
	Общая физическая и специальная подготовка в системе физического воспитания

	7
	Основы методики самостоятельных занятий физическими упражнениями

	8
	Основы здорового образа жизни студентов

	9
	Профессиональная прикладная физическая подготовка ( ППФП)


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.01 ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА И СПОРТ (ЭЛЕКТИВНАЯ ДИСЦИПЛИНА)

1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций 

(код и содержание)

	УК-7
	Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности
	ИУК-7.1

Знает способы обеспечения должного уровня физической подготовленности для осуществления полноценной социальной и профессиональной деятельности, правила соблюдения норм здорового образа жизни.

ИУК-7.2

Умеет использовать основы физической культуры для осознанного выбора здоровьесберегающих технологий с учетом внутренних и внешних условий реализации конкретной профессиональной деятельности; применять здоровьесберегающие технологии для обеспечения должного уровня физической подготовленности для осуществления полноценной социальной и профессиональной деятельности.

ИУК-7.3

Владеет здоровьесберегающими технологиями поддерживающими должный уровень физической подготовленности для обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: формирование способности направленного использования разнообразных средств физической культуры и спорта, владения специальными знаниями, практическими умениями и навыками, обеспечивающими сохранение и укрепление здоровья, коррекцию имеющихся отклонений в функциональном состоянии организма, совершенствование психофизических способностей, профессионально значимых качеств необходимых в будущей профессиональной деятельности.

Задачи дисциплины:

· овладение системой специальных знаний, практических умений и навыков, обеспечивающих сохранение и укрепление здоровья, формирование компенсаторных процессов, коррекцию имеющихся отклонений в состоянии здоровья, психическое благополучие, развитие и совершенствование психофизических способностей, формирование профессионально значимых качеств и свойств личности.

· способствование адаптации организма к воздействию умственных и физических нагрузок, расширению функциональных возможностей физиологических систем, повышению сопротивляемости защитных сил организма.

· овладение методикой формирования и выполнения комплекса упражнений оздоровительной направленности для самостоятельных занятий, способами самоконтроля при выполнении физических нагрузок различного характера, правилами личной гигиены, рационального режима труда и отдых;
· подготовка студентов основной группы к сдаче ном Всероссийского комплекса «Готов к труду и обороне»;
· включение студентов в активную деятельность по освоению ценностей физической культуры и приобретение опыта ее использования во всестороннем развитии личности.
Место дисциплины дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 328 академических часов
4. Содержание дисциплины:
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Практико-методические занятия

	2
	Лёгкая атлетика

	3
	Гимнастика

	4
	Лыжная подготовка

	5
	Атлетическая гимнастика

	6
	Аэробика

	7
	Спортивные игры

	8
	Профессионально-прикладная подготовка


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.02 ВВЕДЕНИЕ В ТЕОРИЮ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций 

(код и содержание)

	УК-5
	Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества

В социально-историческом, этическом и философском контексте 
	ИУК-5.1

знать своеобразие исторического пути развития стран первого иностранного языка; 

разнообразие ценностных систем и культурно-исторических типов англоговорящих культур

	
	
	ИУК-5.2

уметь уважительно относиться к специфике иноязычной культуры и истории;

распознавать исторические факторы, сформировавшие иноязычную культуру

	
	
	ИУК-5.3

владеть навыками распознавания инокультурной специфики

	ПК-6
	
	ИПК- 6.1
знает основные постулаты профессиональной этики переводчика;

	
	
	ИПК-6.2
знает нормы международного этикета, в том числе стран родного и изучаемого языка;

	
	
	ИПК-6.3
владеет навыками моделирования ситуаций межкультурного общения, а также общения между различными социальными группами. 


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: формирование специальной профессиональной компетентности на основе овладения теоретическими и практическими навыками межкультурного и межличностного общения посредством ознакомления студентов с основами коммуникативной компетентности вторичной языковой личности для подготовки их к профессиональной деятельности в условиях межкультурных институтов.

Задачи дисциплины: формирование у обучающихся
а) знаний о:

- типах, видах, формах, моделях и структурных компонентов межкультурной коммуникации;

- особенностях коммуникативного поведения в различных сферах общественной жизни;

б) умений: 
· осознавать проблематику современной разноязычной и поликонфессиональной земной цивилизации в эпоху глобализации;

· понимать национальный менталитет и этику межкультурного общения;

· учитывать и преодолевать стереотипы иноязычных культур.

· производить анализ специфических особенностей культур международного общения с обеспечением оптимизации коммуникации и адекватным преодолением языковых проблем;

· осуществлять поиск и анализ источников по заданной проблематике с использованием новейших достижений лингвокультурологии;

в) навыков 

· владения методологическими приемами коммуникативного поведения;

· владения методами исследований межкультурной коммуникации.

Место дисциплины: дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:

Трудоёмкость освоения дисциплины составляет 5 зачетных единицы (з.е.), 180 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4. Содержание дисциплины:

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	РАЗДЕЛ 1. Межкультурная коммуникация как наука

	1
	Понятие «межкультурная коммуникация». Межкультурная коммуникация как дисциплина. Междисциплинарные связи межкультурной коммуникации.

	2
	Объект и предмет межкультурной коммуникации.

	3
	Методы исследования, применяемые в сфере межкультурной коммуникации.

	РАЗДЕЛ 2. Понятие культуры

	4
	Понятие культуры.  Описательные, исторические, нормативные, психологические, структурные и генетические определения. Модель «айсберга», характеристики культуры.

	5
	Общность и специфика культур. Основные тенденции в развитии культур. Этноэгоцентризм и глобализация Культурная дистанция. Понятие «Свой-чужой».

	6
	Культурная идентичность. Культурные ценности. Культурный релятивизм. Культурный шок. Понятие вторичной адаптации (социализации). Понятие стадий инкультурации.

	7
	Диалог культур. Конфликт культур. Типология культур.

	РАЗДЕЛ 3. Понятие коммуникации

	8
	Понятие коммуникации. Теория деятельности как методическая основа теории коммуникации.

	9
	Коммуникация и ее виды.

	10
	Основные единицы вербальной коммуникации (тексты, коммуникативные акты).

	11
	Структура коммуникативного акта. Модели коммуникативного акта.

	РАЗДЕЛ 4. Язык и межкультурная коммуникация

	12
	Текстовая деятельность. Язык и концептуальная картина мира.

	13
	Языковая личность. Вторичная языковая личность. Проблема понимания.

	14
	Общенациональная и личная специфика коммуникантов. Национальная культурная специфика речевого поведения коммуникантов (территория обитания, социальная среда, личностные характеристики и пр.).


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.03 ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД (ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	ПК-1
	Владеет методикой предпереводческого анализа текста
	ИПК-1.1 

знает понятийный аппарат переводоведения;
ИПК-1.2
умеет переводить тексты разных жанров и функциональных стилей;
ИПК-1.3
владеет методикой подготовки к выполнению перевода и навыками поэтапного предпереводческого анализа.

	ПК-2
	Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	ИПК-2.1
знает основные этапы подготовки к выполнению перевода;
ИПК-2.2
умеет вести поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;
ИПК-2.3

владеет методикой подготовки к переводу и предпереводческого анализа текста.

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода
	ИПК-3.1
знает формы переводческой эквивалентности;
ИПК-3.2
умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц с иностранного языка на русский и наоборот; 
ИПК-3.3
владеет приемами перевода и способами достижения эквивалентности в переводе.

	ПК-4
	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактирование перевода
	ИПК-4.1
знает основное программное обеспечение, используемое в письменном переводе (САТ-инструменты, текстовые редакторы); 
ИПК-4.2
умеет следовать инструкции (гайду) по оформлению перевода;
ИПК-4.3
владеет навыками грамотного и связного изложения текста, а также навыками саморедактирования перевода.


2. Место дисциплины в структуре ОП:
Цель дисциплины: формирование у обучающихся компетенций, позволяющих осуществлять высококачественный письменный перевод текстов разных жанров и стилей. 
Задачи дисциплины:

· формирование у обучающихся знаний о нормах лексической эквивалентности и способах ее достижения при переводе; о грамматических, синтаксических и стилистических нормах родного и иностранного языка; о всех технических возможностях компьютерного текстового редактора; о требованиях профессиональной этики к оформлению письменного перевода; 
· Формирование умений правильно интерпретировать содержание текста оригинала, опираясь на знание языковых норм иностранного языка; следовать нормам родного языка при осуществлении письменного перевода; правильно оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

· формирование навыков редактирования перевода с целью приведения его в соответствие с нормами языка перевода; поиска информации с использованием современных информационных источников (навыками работы со справочной, специальной литературой и компьютерными сетями); навыками компьютерного набора текста и редактирования. 
Место дисциплины: дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Трудоёмкость освоения дисциплины составляет 4 зачетные единицы (з.е.), 144 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).

4. Содержание дисциплины:

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

Семестр 5.
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Передача при переводе стилистической окраски текста.

	2
	Перевод официально-деловых текстов. 

	3
	Перевод инструкций. 

	4
	Перевод научно-технических (учебных) текстов. 

	5
	Перевод энциклопедической статьи. 

	6
	Перевод научно-популярных текстов. 

	7
	Перевод газетного репортажа. 

	8
	Перевод авторского публицистического эссе. 

	9
	Перевод рекламного текста. 

	10
	Перевод художественного текста. 


Семестр 6.

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Перевод текстов разных жанров по теме «История и культура России». 

	2
	Перевод текстов разных жанров по теме «Мировые религии». 

	3
	Перевод текстов разных жанров по теме «Искусство». 


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.04 ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД (ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетен-ции
	Содержание компетенции 

(или ее части)
	Индикаторы компетенций
(код и содержание)

	ПК-1
	Владеет методикой предпереводческого анализа текста
	ИПК-1.1

знает понятийный аппарат переводоведения

	
	
	ИПК-2.2
умеет переводить тексты разных жанров и функциональных стилей

	
	
	ИПК-3.3
владеет методикой подготовки к выполнению перевода и навыками поэтапного предпереводческого анализа

	ПК-2
	Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	ИПК-2.1
знает основные типы научной литературы и технической документации в родной и иностранной культурах

	
	
	ИПК-2.2
выполняет предпереводческий анализ текста с опорой на его лингвистические и экстралингвистические характеристики

	
	
	ИПК-2.3 

осуществляет поиск и анализ научно-технической информации, способствующей адекватному пониманию текста оригинала

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основным приемы перевода
	ИПК 3.1
знает формы переводческой эквивалентности

	
	
	ИПК-3.2
Умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц

	
	
	ИПК-3.3
Владеет приемами перевода и способами достижения эквивалентности в переводе

	ПК-4
	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактированию перевода
	ИПК 4.1
учитывает основные принципы машинного перевода при передаче содержания текста на родной язык

	
	
	ИПК-4.2
владеет элементарными навыками редактирования машинного и первичного текста перевода

	
	
	ИПК-4.3
умеет пользоваться корпоративными и индивидуальными системами автоматизированного перевода


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель курса: формирование основ общекультурных и профессиональных компетенций в сфере переводческой деятельности, а также обеспечение письменного межкультурного общения в различных профессиональных сферах.

Задачи курса: формирование у студентов:

Знаний: о принципах и методике анализа структуры текста; о методике проведения переводческого анализа исходного текста с целью анализа его поверхностной и глубинной смысловой структуры и выявления всей содержащейся в тексте информации, которая подлежит передаче при переводе; об основных видах переводческих трансформаций; о видах перевода и требованиях, предъявляемых к ним.
Умений: вырабатывать целостную стратегию перевода текста с учетом его смыслового наполнения, функционально-стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом цели, адресата перевода и других экстралингвистических факторов; осуществлять высококачественный письменный перевод на основе комплексного учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих норм построения грамотного и связного текста.
Навыков: работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией; работы с информацией в глобальных компьютерных сетях; использования переводческих трансформаций; культурой письменной речи на родном и на иностранном языке; прагматической адаптации текста при переводе с учетом его адресата; работы с основными переводческими программами и базами данных.
Место дисциплины: дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата. 
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая Трудоёмкость освоения дисциплины составляет 4 зачетные единицы (з.е.), 144 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).

4. Содержание дисциплины:
4. 1. Блоки (разделы) дисциплины:

НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Вводная часть: Письменный перевод как профессиональная деятельность.

	2
	Грамматические аспекты перевода немецких существительных.

	3
	Грамматические аспекты перевода немецких местоимений.

	4
	Грамматические аспекты перевода немецких прилагательных.

	5
	Грамматические аспекты перевода немецких причастий и причастных оборотов.

	6
	Грамматические аспекты перевода немецких глагольных конструкций.

	7
	Грамматические аспекты перевода немецких модальных глаголов.

	8
	Грамматические аспекты перевода немецких пассивных конструкций.

	9
	Грамматические аспекты перевода немецких видо-временных форм немецкого глагола.

	10
	Грамматические аспекты перевода немецких синтаксических конструкций.

	11
	Грамматические аспекты перевода конъюнктива.

	12
	Особенности перевода текстов научного стиля.

	13
	Особенности перевода текстов официально-делового стиля.

	14
	Особенности перевода текстов газетно-публицистического стиля.

	15
	Особенности перевода текстов художественного стиля.

	16
	Особенности перевода рекламных текстов.


ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Передача при переводе стилистической окраски текста.

	2
	Перевод официально-деловых текстов.

	3
	Перевод инструкций.

	4
	Перевод научно-технических (учебных) текстов.

	5
	Перевод энциклопедической статьи.

	6
	Перевод научно-популярных текстов.

	7
	Перевод газетного репортажа.

	8
	Перевод авторского публицистического эссе.

	9
	Перевод рекламного текста.

	10
	Перевод художественного текста.

	11
	Перевод текстов разных жанров по теме «История и культура России».

	12
	Перевод текстов разных жанров по теме «Мировые религии».

	13
	Перевод текстов разных жанров по теме «Искусство». 


Китайский ЯЗЫК
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1. 
	Основные ошибки перевода.

	2. 
	Этапы перевода. Приемы перевода.

	3. 
	Перевод цветовых обозначений и времен года.

	4. 
	Перевод эстетических представлений и пространственно-временных отношений.

	5. 
	Перевод образных и религиозных понятий

	6. 
	Перевод клише и реалий

	7. 
	Перевод информационных сообщений.

	8. 
	Перевод имен собственных.

	9. 
	Перевод официально-деловых текстов. 

	10. 
	Перевод научно-технических текстов.

	11. 
	Перевод художественных текстов.

	12. 
	Лексические проблемы перевода.

	13. 
	Синтаксические проблемы перевода.

	14. 
	Редактирование текстов.


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.05 ВВЕДЕНИЕ В ПРОФЕССИЮ
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций
(код и содержание)

	УК-2
	Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся ресурсов и ограничений
	ИУК-2

· Знает о круге задач, стоящих перед специалистом в области перевода;

· Умеет выбирать оптимальные способы решения задач, исходя из действующих правовых норм, имеющихся ресурсов и ограничений;

· Владеет правовыми нормами в сфере перевода.

	УК-6


	Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни
	ИУК-6

· Знает о возможных траекториях саморазвития в сфере перевода и смежных областях, следит за трендами в отрасли;

· Осознает необходимость постоянного развития, адекватно оценивает свой текущий уровень;

· Умеет выстраивать траекторию саморазвития;

· Умеет рассчитывать свои силы и адекватно оценивать предполагаемый объем работы и имеющиеся ресурсы;

· Владеет базовыми навыками деловой коммуникации, самоорганизации и работы в условиях дедлайнов.

	УК-9
	Способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и профессиональной сферах
	ИУК-9

· Знает об основных инклюзивных видах перевода; 

· Умеет определить возможности и необходимость инклюзивного перевода;

· Владеет основными видами обеспечения доступной среды в области перевода.

	УК-10
	Способен принимать обоснованные экономические решения в различных областях жизнедеятельности
	ИУК-10

· Знает основные экономические принципы организации переводческой отрасли;

· Умеет обосновать свои экономические решения в профессиональной сфере;

· Владеет навыками организации своей экономической деятельности.

	УК-11


	Способен формировать нетерпимое отношение к коррупционному поведению
	ИУК-11

· Знает правовые нормы, связанные с коррупционным поведением; 

· Умеет распознать коррупционное поведение;

· Владеет навыками противодействия коррупции.

	ПК-7


	Способен ориентироваться в правовых нормах, регулирующих действия переводчика
	ИПК-7

· Знает основные правовые нормы, регулирующие действия переводчика;

· Умеет ориентироваться в правовых документах;

· Владеет навыками применения правовых и этических норм к своей профессиональной деятельности.


2. Место дисциплины в структуре ОП:
Цель дисциплины: подготовить выпускника, обладающего теоретическими знаниями и практическими умениями, связанными с деятельностью специалиста в области перевода.
Задачи дисциплины:
· ознакомление с основными видами деятельности, входящими в профессиональный стандарт «Специалист в области перевода»;
· ознакомление с основными требованиями к компетенциям специалиста в области перевода;

· ознакомление с состоянием рынка переводческих услуг сегодня, существующими смежными профессиями, устройством перевода как бизнеса; 
· ознакомление с правовыми и этическими основами профессии.

Место дисциплины: дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единиц, 108 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4.СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4.1 Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Понятие «перевод»: подходы к пониманию и определению.

	2
	Виды перевода и переводческой деятельности.

	3
	Требования к компетенции переводчика в современном мире.

	4
	Перевод как бизнес.

	5
	Юридические аспекты переводческой деятельности.

	6
	Этические аспекты переводческой деятельности.

	7
	Гибкие навыки переводчика и этикет.


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.06 ГИД-ПЕРЕВОДЧИК ПО САНКТ-ПЕТЕРБУРГУ (ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 

(или ее части)
	Индикаторы компетенции

(код и содержание)

	ПК-5
	способен к осуществлению устного перевода с листа и устного последовательного перевода, с использованием системы сокращенной переводческой записи
	ИПК-5.1

Знает специфику устного перевода с листа и устного последовательного перевода
ИПК-5.2

умеет осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа, с соблюдением норм лексической эквивалентности, синтаксических и стилистических норм текста перевода

ИПК-5.3

владеет системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода


2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП: 
Цель дисциплины: формирование у студентов профессиональной компетенции гида-переводчика.

Задачи дисциплины: формирование у студентов:

а) знаний о теоретических и практических основах деятельности гида-переводчика;

б) умений быть посредником в сфере межкультурной коммуникации, использовать различные виды, приемы и технологии перевода; 
в) навыков доходчивого изложения материала на иностранном языке, ориентации в профессиональных источниках информации по теме, корректного межкультурного общения, научного поиска информации с использованием современных информационных технологий.

Место дисциплины: дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата.
3. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ:

Трудоёмкость освоения дисциплины составляет 4 зачетные единицы, 144 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).

4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Особенности профессиональной деятельности гида-переводчика

	2
	Санкт-Петербург-Петроград-Ленинград-Санкт-Петербург

	3
	Петр 1 и его роль в строительстве Санкт-Петербурга. Основание и предназначение новой столицы России

	4
	Петропавловская крепость. Д.Трезини. История Петропавловской крепости. Музейный комплекс.

	5
	Домик Петра 1 на Петроградской набережной. Летний дворец Петра I в Летнем саду

	6
	Васильевский остров. Стрелка. Университетская набережная. 

Здание Биржи. Ростральные колонны. Зоологический музей. Кунсткамера. Университет. Академия наук. Меншиковский дворец

	7
	Река Нева. Острова и мосты в СПб

	8
	Иностранные архитекторы в СПб. Русское барокко. Д.Трезини. К.Росси. Ж.-Ф. Тома де Томон. Творчество Ф. Растрелли

	9
	Петергоф. История царской резиденции

	10
	Зимний дворец. Ф. Б. Растрелли. Зимний дворец и история России

	11
	Государственный Эрмитаж. Западноевропейское искусство в Эрмитаже

	12
	Классицизм в СПб. К. И. Росси. Архитектурные шедевры классицизма

	13
	Русский музей. История и коллекция Русского музея

	14
	Исаакиевский собор. О. Монферран. Главный собор Петербурга

	15
	Храм Спаса на Крови. История создания собора, его убранство

	16
	Невский проспект

	17
	Санкт-Петербург – город трех революций. Революция 1905 года, Февральская революция, Октябрьская революция

	18
	Подвиг Ленинграда во Второй мировой войне. 900 дней блокады

	19
	Павловск. Дворец и парк

	20
	Царское Село. Город муз. А. С. Пушкин в Царском Селе и Петербурге. Царская резиденция. Поэты и писатели, жившие и творившие в Царском Селе


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.07 ИСТОРИЯ И КУЛЬТУРА СТРАН ПЕРВОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 
(или ее части)
	Индикаторы компетенций 

(код и содержание)

	УК-5
	Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества

В социально-историческом, этическом и философском контексте 
	ИУК-5.1

знать своеобразие исторического пути развития стран первого иностранного языка; 

разнообразие ценностных систем и культурно-исторических типов англоговорящих культур

	
	
	ИУК-5.2

уметь уважительно относиться к специфике иноязычной культуры и истории;

распознавать исторические факторы, сформировавшие иноязычную культуру

	
	
	ИУК-5.3

владеть навыками распознавания инокультурной специфики


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: сформировать у обучающихся систему знаний, умений и навыков в области истории и социокультурного устройства основных англоговорящих стран.

Задачи курса:

· формирование знаний о своеобразии исторического пути развития стран первого иностранного языка; разнообразии ценностных систем и культурно-исторических типов англоговорящих культур; о специфике взаимовлияния исторического пути народа и его культуры, национального характера и менталитета; 
· формирование умений уважительно относиться к специфике иноязычной культуры и истории; распознавать исторические факторы, сформировавшие иноязычную культуру; видеть связь истории с языком, литературой, искусством, философией и практикой перевода; преодолевать влияние существующих стереотипов о странах первого иностранного языка;
· формирование навыков распознавания инокультурной специфики, правильного называния исторических событий и их участников как на родном, так и на иностранном языке; навыков интерпретации фактов современной культуры, обращаясь к знаниям исторического контекста. 
Место дисциплины: дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Трудоёмкость освоения дисциплины составляет 5 зачетных единиц (з.е.) или 180 академических часов, в том числе 72 часа аудиторных занятий и 72 часов самостоятельной работы.
4. Содержание дисциплины:
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1.
	Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии - географическое положение, климат, население, политическое устройство.

	2.
	Древняя Британия. Кельты. Римляне. Англо-саксонское завоевание.

	3.
	Христианизация Британии. Скандинавские завоевания.

	4.
	Нормандское завоевание.  Средневековая Британия (11-13 века).

	5.
	Англия в 14-16 веках.

	6.
	Революционный 17 век.

	7.
	18 век – рост могущества и благосостояния Британии.

	8.
	Британия в 19 и 20 веках.

	9.
	Соединенные Штаты Америки - географическое положение, климат, население, политическое устройство.

	10.
	Америка до и после Колумба. Коренные американцы. Первые поселения европейцев.

	11.
	Молодая Америка. 18 век. Война за независимость. Принятие Конституции.

	12.
	Молодая Америка. Расширение на запад.

	13.
	Гражданская война в США. Реконструкция Юга. Освоение Великих равнин.

	14.
	Судьба американских индейцев. Индустриализация страны в 19 веке.

	15.
	Америка до и после Первой мировой войны. Бурные двадцатые. Великая депрессия.

	16.
	США во Второй мировой войне.

	17.
	США во второй половине 20 века. Культурная революция.

	18.
	Искусство Англии и США в 20 веке.


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.08 ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВОЙ ПЕРЕВОД (ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетен-ции
	Содержание компетенции (или ее части)
	Индикаторы компетенций

(код и содержание)

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основным приемы перевода
	ИПК 3.1
Знает формы переводческой эквивалентности;

	
	
	ИПК-3.2
Умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц;

	
	
	ИПК-3.3
Владеет приемами перевода и способами достижения эквивалентности в переводе

	ПК-4
	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактирование перевода
	ИПК-4.1
учитывает основные принципы машинного перевода при передаче содержания текста на родной язык

	
	
	ИПК-4.2
владеет элементарными навыками редактирования машинного и первичного текста перевода

	
	
	ИПК-4.3
умеет пользоваться корпоративными и индивидуальными системами автоматизированного перевода


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: сформировать основы профессиональных компетенций в сфере официально-делового перевода.
Задачи дисциплины:

· формирование знаний особенностей построения текстов официально-делового жанра в родном и иностранном языке; основных способов достижения эквивалентности в переводе; существующих приемов перевода; этических принципов устного переводчика; норм международного этикета и правил поведения устного переводчика; специфики перевода на деловых переговорах и при сопровождении официальных делегаций;
· формирование умений осуществлять высококачественный письменный перевод официально-деловых текстов на основе комплексного учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих норм построения грамотного и связного текста; вести себя в соответствии с этическим кодексом устного переводчика и нормами международного этикета; умений моделировать ситуацию межкультурного общения;
· формирование навыков применения приемов перевода; редактирования перевода с целью приведения его в соответствие с нормами эквивалентности; осуществления устного перевода в соответствии с этическими принципами профессии; осуществления устного перевода в официальной обстановке.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4. Содержание дисциплины:
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины.

	1
	Особенности перевода текстов официально-делового стиля.

	2
	Структура делового письма. Письмо-запрос. Перевод деловых телефонных разговоров.

	3
	Письмо-предложение. Перевод деловых телефонных разговоров.

	4
	Условия поставки. Виды упаковки. Платежи. Телефонные переговоры.

	5
	Заказ. Циркуляры. Приглашения, поздравления, соболезнования.

	6
	Рекламации и ответы на них. Извинения. Переговоры.

	7
	Процедурные вопросы совещаний. Перевод рабочей документации.

	8
	Рекламные письма. Договор. Переговоры.


ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Особенности перевода текстов официально-делового стиля

	2
	Структура делового письма. Письмо-запрос. Перевод деловых телефонных разговоров.

	3
	Письмо-предложение. Перевод деловых телефонных разговоров.

	4
	Условия поставки. Виды упаковки. Платежи. Телефонные переговоры.

	5
	Заказ. Циркуляры. Приглашения, поздравления, соболезнования.

	6
	Рекламации и ответы на них. Извинения. Переговоры.

	7
	Процедурные вопросы совещаний. Перевод рабочей документации.

	8
	Рекламные письма. Договор. Переговоры.


КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1. 
	Особенности официально-делового стиля и его перевода. 

	2. 
	Виды делового письма, его структура. Перевод деловой переписки с партнёрами, с клиентами.

	3. 
	Перевод деловой переписки с партнёрами, с клиентами.

	4. 
	Перевод деловой переписки с работодателем, с коллегами. Маркетинговые письма.

	5. 
	Перевод рабочей документации.

	6. 
	Процедурные вопросы совещаний. 

	7. 
	Перевод деловых телефонных разговоров. Перевод телеконференций. 

	8. 
	Межкультурная коммуникация на официально-деловых переговорах.


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.09 ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВОЙ ПЕРЕВОД (ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	ПК-3


	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода
	ИПК-3 

· Знает формы переводческой эквивалентности; 

· Умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц с иностранного языка на русский и наоборот;

· Владеет приемами перевода и способами достижения эквивалентности в переводе.

	ПК-4


	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактирование перевода


	ИПК-4

· Знает основное программное обеспечение, используемое в письменном переводе (САТ-инструменты, текстовые редакторы);  

· Умеет следовать инструкции (гайду) по оформлению перевода

· Владеет навыками грамотного и связного изложения текста, а также навыками саморедактирования перевода


2. Место дисциплины в структуре ОП:
Цель дисциплины: подготовить выпускника, способного осуществлять перевод официально-деловых текстов как письменных жанров (деловая корреспонденция, договоры), так и устных (деловые телефонные разговоры, переговоры).
Задачи дисциплины:
· ознакомление со спецификой перевода официально-деловых текстов;

· овладение нормами международного этикета и правил поведения устного переводчика в официальной обстановке;

· овладение навыками применения приемов перевода и редактирования перевода с целью приведения его в соответствие с нормами эквивалентности.

Место дисциплины: дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единиц, 108 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4.СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4.1 Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Особенности стиля официально-деловых документов на русском и английском языках

	2
	Правила составления резюме. Деловой этикет

	3
	Деловое письмо на родном и иностранном языках. Перевод писем-запросов

	4
	Перевод писем-предложений

	5
	Перевод писем-заказов

	6
	Перевод подтверждений и отклонений заказов, встречных предложений

	7
	Перевод писем-извещений и циркулярных писем

	8
	Перевод писем-рекламаций и ответов на рекламацию

	9
	Перевод договоров

	10
	Перевод личных документов


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.10 РУССКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ ПЕРЕВОДЧИКОВ
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	УК-4
	Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)
	ИУК-4.1 Выбирает

на государственном языке Российской Федерации и иностранном (-ых) языке (-ах) коммуникативно приемлемые стиль общения, вербальные и невербальные средства взаимодействия

ИУК-4.2 Аргументированно и ясно строит устную и письменную речь, формулирует свою точку зрения, ведет дискуссию и полемику на государственном языке Российской Федерации и иностранном (-ых) языке (-ах)
ИУК-4.3 Ведет переписку, в том числе деловую, учитывая особенности стилистики официальных и неофициальных писем на государственном языке Российской Федерации и иностранном (-ых) языке (-ах)


2. Место дисциплины в структуре ОП:

Цель дисциплины: подготовить выпускника, обладающего теоретическими знаниями и практическими умениями в области русского языка. «Русский язык для переводчиков» базируется на дисциплине школьного цикла «Русский язык», относится к предметно-содержательному модулю (часть, формируемая участниками образовательных отношений) и служит для развития языковых компетенций.

Задачи дисциплины:

· познакомить студентов с нормами русского языка: орфоэпическими, лексическими, грамматическими;

· расширить представления студентов о стилистическом многообразии русской речи;

· сформировать у студентов умение излагать свои мысли в соответствии с темой и с коммуникативными условиями общения в процессе переводческой деятельности;
· развить качества русской литературной речи в устной и письменной форме. 

Место дисциплины: дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетные единицы, 144 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4.1. Блоки (разделы) дисциплины

I курс I семестр
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Русский язык в современном мире.

	2
	Литературная форма языка. Понятие литературной нормы.

	3
	Произносительные нормы русской речи.

	4
	Лексические нормы русского языка.

	5
	Словообразовательные возможности современного русского языка.


I курс II семестр
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	6
	Грамматические нормы русского языка.

	7
	Функциональные стили русского языка и языковая норма.

	8
	Русский язык и культура делового общения.


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.11 УСТНЫЙ ПЕРЕВОД (ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

	Индекс компетен-ции
	Содержание компетенции

(или ее части)
	Индикаторы компетенций

(код и содержание)

	ПК-2
	Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	ИПК-2.1
знает основные типы научной литературы и технической документации в родной и иностранной культурах

	
	
	ИПК-2.2
выполняет предпереводческий анализ текста с опорой на его лингвистические и экстралингвистические характеристики

	
	
	ИПК-2.3 

осуществляет поиск и анализ научно-технической информации, способствующей адекватному пониманию текста оригинала

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основным приемы перевода
	ИПК 3.1
знает формы переводческой эквивалентности;

	
	
	ИПК-3.2
умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц;

	
	
	ИПК-3.3
владеет приемами перевода и способами достижения эквивалентности в переводе

	ПК-5
	Способен к осуществлению устного перевода с листа и устного последовательного перевода с использованием системы сокращенной переводческой скорописи. 
	ИПК-5.1
Знает специфику устного перевода с листа и устного последовательного перевода

	
	
	ИПК-5.2
Умеет осуществлять устный перевод с листа и абзацно-фразовый последовательный перевод

	
	
	ИПК-5.3
Владеет навыками использования сокращенной переводческой записи

	ПК-6
	Владеет профессиональной этикой переводчика и нормами международного этикета; способен моделировать ситуации общения между представителями различных культур и социумов
	ИПК- 6.1
знает основные постулаты профессиональной этики переводчика

	
	
	ИПК-6.2
знает нормы международного этикета, в том числе стран родного и изучаемого языка

	
	
	ИПК-6.3
владеет навыками моделирования ситуаций межкультурного общения, а также общения между различными социальными группами

	ПК-8
	Владеет системой лингвистических знаний, включающих в себя основные фонетические, лексические, грамматические явления, а также закономерности функционирования изучаемых языков, для решения профессиональных задач
	ИПК-8.1
выделяет и анализирует основные фонетические, лексические, грамматические явления, а также узуально-стилевые характеристики 

текста языков оригинала и перевода

	
	
	ИПК-8.2

формирует лексико-терминологический тематический глоссарий, а также умеет оценивать и использовать при переводе предоставленный терминологический глоссарий


2. Место дисциплины в структуре ОП:
Цель дисциплины: подготовить выпускника, способного осуществлять устный перевод с листа и устный последовательный перевод текстов разных тематик.
Задачи дисциплины:
· ознакомление со спецификой устного перевода с листа и на слух;

· овладение нормами международного этикета и правилами поведения устного переводчика;

· овладение навыками устного последовательного перевода монологической и диалогической речи с переключением с иностранного языка на родной и обратно.

Место дисциплины: дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 8 зачетных единиц, 288 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4.СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4. 1. Блоки (разделы) дисциплины:

НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	
	Семестр 5

	1
	Устный перевод: характеристика и особенности.



	2
	Особенности профессиональной подготовки устного переводчика.

	3
	Переводческая техника.

	4
	Переводческая технология

	
	Семестр 6

	5
	Особенности функционирования кратковременной памяти.

	6
	Особенности устного перевода специализированных текстов

	7
	Качество переводческого продукта при устном переводе.

	
	Семестр 7

	8
	Немецко-русские соответствия по экономической тематике. Перевод с листа и на слух монологов и диалогов по экономической тематике: экономические новости.

	9
	Немецко-русские соответствия по политической тематике. Перевод с листа и на слух монологов и диалогов по политической тематике: политические новости.

	10
	Глобализация в сфере культуры: новости культуры. Перевод с листа и на слух монологов и диалогов по культурной тематике: новости культуры.


ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	
	Семестр 5

	1
	Устный перевод текстов различной направленности. Проблемы молодежи

	2
	Устный перевод текстов различной направленности. Технические средства коммуникации

	3
	Устный перевод текстов различной направленности. Интернет и интернет-зависимость

	4
	Устный перевод текстов различной направленности. Газеты и журналы

	
	Семестр 6

	5
	Устный перевод текстов различной направленности. Телевидение

	6
	Устный перевод текстов различной направленности. Научное сообщество

	7
	Качество переводческого продукта при устном переводе.

	
	Семестр 7

	8
	Франко-русские соответствия по политической тематике. Перевод с листа и на слух монологов и диалогов по политической тематике: политические новости.

	9
	Франко-русские соответствия по экономической тематике. Перевод с листа и на слух монологов и диалогов по политической тематике: экономические новости.

	10
	Глобализация в сфере культуры: новости культуры. Перевод с листа и на слух монологов и диалогов по культурной тематике: новости культуры.


КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	Раздел 1. Общие вопросы устного перевода. Китайский язык

	1. 
	Устный перевод: характеристика и особенности

	2. 
	Особенности функционирования кратковременной памяти

	3. 
	Переводческая техника и переводческая технология

	4. 
	Качество переводческого продукта при устном переводе

	Раздел 2. Особенности устного перевода специализированных текстов

	5. 
	Устный перевод информационного сообщения

	6. 
	Устный перевод интервью

	7. 
	Устный перевод публичной речи

	8. 
	Устный перевод переговоров и дискуссий


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.12 УСТНЫЙ ПЕРЕВОД (ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	ПК-2


	Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях


	ИПК-2

· Знает основные этапы подготовки к выполнению перевода;

· Умеет вести поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

· Владеет методикой подготовки к переводу 

	ПК-3


	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода
	ИПК-3 

· Знает формы переводческой эквивалентности; 

· Умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц с иностранного языка на русский и наоборот;

· Владеет приемами перевода и способами достижения эквивалентности в переводе.

	ПК-5
	Способен к осуществлению устного перевода с листа и устного последовательного перевода с использованием системы сокращенной переводческой записи
	ИПК-5 

· Знает специфику устного перевода с листа и устного последовательного перевода;

· Умеет осуществлять устный перевод с листа и абзацно-фразовый последовательный перевод;

· Владеет навыками использования системы сокращенной переводческой записи

	ПК-6


	Владеет профессиональной этикой переводчика и нормами международного этикета; способен моделировать ситуации общения между представителями различных культур и социумов
	ИПК-6

· Знает основные постулаты профессиональной этики переводчика;

· Знает нормы международного этикета, в том числе стран родного и изучаемого языка;

· Владеет навыками моделирования ситуаций межкультурного общения, а также общения между различными социальными группами.

	ПК-8
	Владеет системой лингвистических знаний, включающих в себя основные фонетические, лексические, грамматические явления, а также закономерности функционирования изучаемых языков, для решения профессиональных задач
	ИПК-8
· Знает фонетику, лексику и грамматику, а также закономерности функционирования родного и иностранного языков;

· Умеет лингвистически и коммуникативно грамотно строить фразы и тексты в процессе перевода с иностранного на родной и с родного на иностранный язык;

· Владеет навыками переключения с одного языка на другой в процессе перевода.


2. Место дисциплины в структуре ОП:
Цель дисциплины: подготовить выпускника, способного осуществлять устный перевод с листа и устный последовательный перевод текстов разных тематик.
Задачи дисциплины:
· ознакомление со спецификой устного перевода с листа и на слух;

· овладение нормами международного этикета и правил поведения устного переводчика;

· овладение навыками устного последовательного перевода монологической и диалогической речи с переключением с иностранного языка на родной и обратно, психологической устойчивости в устном переводе;

· овладение сокращенной переводческой записью.

Место дисциплины: дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 14 зачетных единиц, 504 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4.СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ: 
4.1 Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	
	Семестр 4

	1
	Англо-русские соответствия географических названий

	2
	Развитие оперативной памяти устного переводчика

	3
	Освоение принципов сокращенной переводческой записи

	4
	Перевод на слух (абзацно-фразовый последовательный перевод) монологов и диалогов по темам: в ресторане, в гостинице, в магазине, в городе, в путешествии.

	
	Семестр 5

	5
	Англо-русские соответствия исторических имен собственных (политики, ученые, писатели, художники)

	6
	Развитие оперативной памяти устного переводчика

	7
	Освоение сокращенной переводческой записи

	8
	Перевод на слух (абзацно-фразовый последовательный перевод) монологов и диалогов по темам: в театре, на стадионе, у врача, в больнице, в полицейском участке, в городской администрации.

	
	Семестр 6

	9
	Англо-русские соответствия мифологических и библейских имен собственных

	10
	Освоение сокращенной переводческой записи

	11
	Перевод устно с листа и на слух (абзацно-фразовый последовательный перевод) текстов, монологов и диалогов по темам: в музее, искусство, общественные отношения, новости.

	
	Семестр 7

	12
	Англо-русские соответствия по экономической тематике

	13
	Перевод на слух монологов и диалогов по экономической (коммерческой, банковской) тематике: деловые знакомства, представления (имена, названия компаний, должности, цифры, даты); деловые переговоры (обсуждение торговых условий: цен, сроков доставки, упаковки и т.п.); деловые совещания (отчеты, описание графиков, проблемы внутри компании); в банке; экономические новости.

	
	Семестр 8

	14
	Англо-русские соответствия по темам «организация конференций» и «международные отношения»

	15
	Перевод с листа и на слух текстов, монологов и диалогов по теме «международные отношения»: международные отношения как наука; глобализация; миграция; война и терроризм; международное право и права человека; мировые экологические проблемы.


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.13 ИСТОРИЯ И КУЛЬТУРА СТРАН ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 

(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	УК-5
	Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах

	ИУК-5.1
владеет общекультурными знаниями касающимися современного состояния и основных этапов исторического развития стран второго иностранного языка

	
	
	ИУК-5.2
применяет общекультурные знания в процессе межкультурной коммуникации при осуществлении переводческой деятельности

	
	
	ИУК-5.3 

критически воспринимает и анализирует актуальную информацию социального и общественно-политического характера с учётом полученных знаний


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: 
Формирование у обучающимися всесторонних представлений об основных этапах исторического, культурного и общественно-политического становления стран изучаемого языка.
Задачи дисциплины:
Состоят в систематизации и углублении знаний по наиболее значимым историко-культурным и общественно-политическим моментам развития стран изучаемого языка, в постановке умений самостоятельно извлекать и анализировать страноведческую и культурологическую информацию, а также навыков применять полученные сведения в практической переводческой деятельности. 
Место дисциплины: дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 зачетных единиц, 216 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).

4. Содержание дисциплины:

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:
НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Современная Германия

	2
	Древние культуры Европы. Римская империя и германские земли

	3
	Мифология древних германцев

	4
	Великое переселение народов

	5
	Писменность древних германцев

	6
	Литературные памятники древних германцев

	7
	Империя Карла Великого

	8
	Становление государства «Германия»

	9
	Искусство эпохи Каролингов

	10
	Образование Священной Римской Империи Германской нации

	11
	Германия в средние века

	12
	Религиозные воины в Европе и их последствия для Германии. Прусское государство

	13
	Германия 18-19 века

	14
	Германия в 1 и 2 мировых войнах

	15
	Классицизм и романтизм в Германии

	16
	Немецкоязычные страны в конце 20, начале 21


Французский ЯЗЫК
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Современная Франция

	2
	Римская империя и германские племена. Галлы и Галлия

	3
	Романизация галлов 

	4
	Империя Карла Великого

	5
	Искусство эпохи Каролингов

	6
	Феодальная Франция

	7
	Франция в XIII-XV веках. Важнейшие события истории и развитие культуры

	8
	Религиозные войны в Европе и их последствия для Франции

	9
	Франция в XVI - XVII веках. Важнейшие события истории и развитие культуры

	10
	Бельгия и Канада с древнейших времен до XVII века

	11
	Франция в XVIII веке. Важнейшие события истории и развитие культуры

	12
	Франция в XIX веке. Важнейшие события истории и развитие культуры

	13
	Классицизм и романтизм во Франции

	14
	Франция в Первую и Вторую мировую войну. Важнейшие события истории и развитие культуры XX века

	15
	Франция конца XX - начала XXI веков. Важнейшие события истории и развитие культуры

	16
	Бельгия, Швейцария и Канада.  Важнейшие события истории и культуры с XVIII века по настоящее время


Китайский ЯЗЫК

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Современный Китай

	2
	Формирование основ государства и общества в Китае

	3
	Создание китайской империи. Период раздробленности

	4
	Восстановление и расцвет империи в период правления династий Суй и Тан

	5
	Китай в период правления династии Сун (960-1279) и эпоха правления династии Юань (1271-1368)

	6
	Китай в эпоху правления минской династии (1368-1644). Китайская империя в XVII- и первой половине XIX в.

	7
	Включение Китая в мировые связи

	8
	Учреждение Китайской республики

	9
	Национально-освободительная война китайского народа против японских захватчиков (1937-1945) и Китай во второй половине 20 века

	10
	Религиозные представления, культы и обряды Китая

	11
	Письменная культура и художественная словесность

	12
	Изобразительное и декоративно-прикладное искусство. Китайская архитектура

	13
	Китайская наука и медицина

	14
	Современная культура Китая


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.ДВ.01.01 ОСНОВЫ НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ В ЛИНГВИСТИКЕ
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

	Индекс компетенции
	Содержание компетенции

(или ее части)
	Индикаторы компетенций

(код и содержание)

	УК-1
	Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный подход для решения поставленных задач


	ИУК-1.1
знает основные методы критического анализа в научно-исследовательской и профессиональной сфере; методологию системного подхода

	
	
	ИУК-1.2
умеет производить анализ явлений и обрабатывать полученные результаты; определять в рамках выбранного алгоритма вопросы (задачи), подлежащие дальнейшей разработке и предлагать способы их решения; выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту;  
формулировать обоснованные выводы


	
	
	ИУК-1.3 

владеет общенаучными и специальными, в том числе лингвистическими, методами познания и научного исследования; навыками критического анализа


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: подготовить выпускника, обладающего знаниями об организации, базовых принципах научных исследований и профессиональными компетенциями, необходимыми в научно-исследовательской деятельности.
Задачи дисциплины:

изучить понятие науки, методологические основы научного исследования и особенности методики проведения исследования и написания выпускной квалификационной работы;

сформировать умения системного подхода при освоении и применении современных методов научного исследования, анализе научной информации необходимой для решения задач в предметной сфере профессиональной деятельности;

сформировать мотивационные установки к организации и самоуправлению научно-исследовательской деятельностью, совершенствованию и развитию собственного общеинтеллектуального, общекультурного, научного потенциала, его применению при решении задач в предметной сфере профессиональной деятельности.

Место дисциплины: дисциплина относится к дисциплинам по выбору учащихся.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетные единицы, 72 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4. Содержание дисциплины:

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Понятие и функции науки.

	2
	Классификация наук.

	3
	Лингвистика как наука.

	4
	Сущность исследовательской деятельности.

	5
	Структура исследовательской деятельности.

	6
	Методы исследования.

	7
	Исследовательская деятельность в лингвистике.

	8
	Виды научно-исследовательских работ.

	9
	Поиск и сбор научной теоретической информации.

	10
	Виды систематизации информации.

	11
	Особенности стиля научной речи.

	12
	Презентация.


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.ДВ.01.02 МЕТОДИКА НАПИСАНИЯ НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИХ РАБОТ
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 

(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	УК-1
	Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, применять системный подход для решения поставленных задач

	ИУК-1.1
знает основные методы критического анализа в научно-исследовательской и профессиональной сфере; методологию системного подхода

	
	
	ИУК-1.2
умеет производить анализ явлений и обрабатывать полученные результаты; определять в рамках выбранного алгоритма вопросы (задачи), подлежащие дальнейшей разработке и предлагать способы их решения; выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту;  
формулировать обоснованные выводы


	
	
	ИУК-1.3 

владеет общенаучными и специальными, в том числе лингвистическими, методами познания и научного исследования; навыками критического анализа


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: подготовить выпускника, обладающего знаниями об организации, базовых принципах научных исследований и профессиональными компетенциями, необходимыми в научно-исследовательской деятельности.
Задачи дисциплины:
ознакомление с методологическими основами научного исследования и особенностями методики проведения исследования и написания курсовой и выпускной квалификационной работы;

формирование умений системного подхода при освоении и применении современных методов научного исследования, анализа научной информации необходимой для решения задач в предметной сфере профессиональной деятельности;

сформировать мотивационные установки к организации и самоуправлению научно-исследовательской деятельностью, совершенствованию и развитию собственного общеинтеллектуального, общекультурного, научного потенциала, его применению при решении задач в предметной сфере профессиональной деятельности.
Место дисциплины: дисциплина относится к дисциплинам по выбору учащихся.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетные единицы, 72 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4. Содержание дисциплины:

4.1 Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	 Понятие и функции науки

	2
	 Классификация наук

	3
	Лингвистика как наука 

	4
	 Сущность исследовательской деятельности

	5
	 Структура исследовательской деятельности

	6
	 Методы исследования

	7
	 Особенности исследовательской деятельности в лингвистике

	8
	 Особенности научно-исследовательской работы студента

	9
	 Виды научно-исследовательских работ

	10
	 Работа с литературой по теме. Виды чтения

	11
	 Поиск и сбор научной теоретической информации

	12
	 Виды систематизации информации. Работа с эмпирическим материалом


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.ДВ.02.01 ОСНОВЫ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА (ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	ПК-2
	Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск
	ИПК-2.1

знает основные типы научной литературы и технической документации

	
	информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	ИПК-2.2
умеет выполнять предпереводческий анализ текста с опорой на его лингвистические и экстралингвистические характеристики;

ИПК-2.3
умеет выполнять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, способствующей пониманию текста оригинала его адекватному переводу

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода
	ИПК-3.1 

знает формы переводческой эквивалентности

ИПК-3.2

умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц с иностранного языка на русский и наоборот

ИПК-3.3

владеет системой переводческих приемов и способами достижения эквивалентности в переводе.

	ПК-4
	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактирование перевода
	ИПК-4.1

знает основные принципы машинного перевода при передаче содержания текста на родной язык

ИПК-4.2
умеет пользоваться основным программным обеспечением, используемым в письменном переводе (САТ-инструменты, текстовые редакторы)

ИПК-4.3
владеет навыками грамотного и связного изложения текста, редактирования машинного перевода, а также навыками саморедактирования перевода

	ПК-8
	Владеет системой лингвистических знаний, включающих в себя основные фонетические, лексические, грамматические явления, а также закономерности функционирования изучаемых языков, для решения профессиональных задач
	ИПК-8.1

знает основные лексические и грамматические характеристики научно-технического 

текста языков оригинала и перевода

ИПК-8.2
умеет составлять лексико-терминологический тематический глоссарий и пользоваться им для выполнения перевода

ИПК-8.3
владеет навыками переключения с одного языка на другой в процессе перевода.


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: формирование у обучающихся компетенций, позволяющих осуществлять высококачественный письменный и устный перевод научно-технических текстов разных жанров (собственно научного, учебного, научно-популярного, технического).

Задачи дисциплины:

· формирование у обучающихся знаний об общих принципах и особенностях перевода научно-технических текстов;
· формирование у обучающихся умений применения методики предпереводческого анализа текста для перевода текстов разных жанров научно-технического стиля; использования технических возможностей компьютерных текстового редакторов и инструментария для правильного оформления текста перевода;
· формирование у обучающихся навыков собственно переводческой практической работы с текстами научной и технической тематики. 
Место дисциплины: дисциплина относится к дисциплинам по выбору.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4. Содержание дисциплины:
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1. 
	Научно-технический стиль в английском и русском языках.

	2. 
	Перевод научной литературы по теме «Металлургия».

	3. 
	Перевод научной литературы по теме «Машиностроение».

	4. 
	Перевод научной литературы по теме «Электроника».

	5. 
	Перевод научной литературы по теме «Энергетика».

	6. 
	Перевод научной литературы по теме «Экология».

	7. 
	Перевод научной литературы по теме «Медицина».

	8. 
	Перевод научной литературы по теме «Лингвистика».

	9. 
	Перевод научной литературы по теме «Технические описания, инструкции, патенты».


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.ДВ.02.02 ОСНОВЫ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА (ПЕРВЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	ПК-2
	Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	ИПК-2.1
знает основные типы научной литературы и технической документации
ИПК-2.2
умеет выполнять предпереводческий анализ текста с опорой на его лингвистические и экстралингвистические характеристики;

ИПК-2.3
умеет выполнять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, способствующей пониманию текста оригинала его адекватному переводу

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода
	ИПК-3.1 

знает формы переводческой эквивалентности

ИПК-3.2
умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц с иностранного языка на русский и наоборот

ИПК-3.3
владеет системой переводческих приемов и способами достижения эквивалентности в переводе.

	ПК-4
	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактирование перевода
	ИПК-4.1
знает основные принципы машинного перевода при передаче содержания текста на родной язык

ИПК-4.2
умеет пользоваться основным программным обеспечением, используемым в письменном переводе (САТ-инструменты, текстовые редакторы)

ИПК-4.3
владеет навыками грамотного и связного изложения текста, редактирования машинного перевода, а также навыками саморедактирования перевода

	ПК-8
	Владеет системой лингвистических знаний, включающих в себя основные фонетические, лексические, грамматические явления, а также закономерности функционирования изучаемых языков, для решения профессиональных задач
	ИПК-8.1
знает основные лексические и грамматические характеристики научно-технического 

текста языков оригинала и перевода

ИПК-8.2
умеет составлять лексико-терминологический тематический глоссарий и пользоваться им для выполнения перевода

ИПК-8.3
владеет навыками переключения с одного языка на другой в процессе перевода.


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: формирование основ общекультурных и профессиональных компетенций в сфере переводческой деятельности путем выработки у студентов систематического представления о способах, средствах и приемах преобразования языковых единиц в процессе перевода и формирования практических навыков письменного перевода художественного текста.

Задачи дисциплины: формирование у студентов:

а) знаний о закономерностях художественного текста, способах и особенностях передачи художественной мысли в условиях инокультурной среды;  

б) умений определять наиболее типичные ситуации, в которых при переводе требуются лексические, грамматические и/или стилистические преобразования исходных единиц текста; применять наиболее эффективные способы, средства и приемы преобразования; идентифицировать потенциальные проблемы передачи художественного текста средствами другого языка;

в) навыков выработки стратегии перевода на основе предпереводческого анализа текста; использования переводческих приемов преобразования; применения на практике фоновых знаний; оценки адекватности перевода, редактирования и автокоррекции текста перевода.
Место дисциплины: дисциплина относится к дисциплинам по выбору. 
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).

4. Содержание дисциплины
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Текст художественного произведения как объект перевода

	2
	Автор – переводчик – читатель

	3
	Учет при переводе межъязыковых и межкультурных различий

	4
	Лексико-грамматические преобразования исходных единиц текста

	5
	Учет структурно-коммуникативной организации высказывания при переводе

	6
	Способы передачи эмфазы

	7
	Стилистический аспект перевода

	8
	Оценка перевода. Основы редактирования и автокоррекции


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.ДВ.03.01 ОСНОВЫ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА 

(ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 

(или ее части)
	Индикаторы компетенций 

(код и содержание)

	ПК-2
	Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	ИПК-2.1
знает основные типы научной литературы и технической документации в родной и иностранной культурах

	
	
	ИПК-2.2
выполняет предпереводческий анализ текста с опорой на его лингвистические и экстралингвистические характеристики

	
	
	ИПК-2.3 

осуществляет поиск и анализ научно-технической информации, способствующей адекватному понимают текста оригинала

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода
	ИПК-3.1 
правильно интерпретирует языковое содержание текста оригинала, опираясь на знание языковых норм переводного и переводящего языков

	
	
	ИПК -3.2
владеет системой переводческих приемов и навыками их использования

	
	
	ИПК -3.3 

владеет основными типа научно-технического текста и навыками их формирования на русском языке

	ПК-4
	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактирование перевода
	ИПК 4.1
учитывает основные принципы машинного перевода при передаче содержания текста на родной язык

	
	
	ИПК-4.2
владеет элементарными навыками редактирования машинного и первичного текста перевода

	
	
	ИПК-4.3
умеет пользоваться корпоративными и индивидуальными системами автоматизированного перевода

	ПК-8
	Владеет системой лингвистических знаний, включающих в себя основные фонетические, лексические, грамматические явления, а также закономерности функционирования изучаемых языков, для решения профессиональных задач
	ИПК-8.1
выделяет основные узуально-стилевые характеристики научно-технического 

текста языков оригинала и перевода 

	
	
	ИПК-8.2 
формирует лексико-терминологический тематический глоссарий, а также умеет оценивать и использовать при переводе предоставленный терминологический глоссарий


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель курса: овладение обучающимися основами профессиональной деятельности письменного переводчика научно-технической литературы со второго иностранного языка на русский. 
Задачи курса:
· формирование у учащихся узкоспециализированных знаний об общих принципах и особенностях перевода научно-технических текстов, 

· формирование у учащихся умений применять общелингвистический и общекультурный инструментарий для выполнения специализированной переводческой деятельности, 

· формирование у учащихся навыков собственно переводческой практической работы с текстами научной и технической тематики. 
Место дисциплины: дисциплина относится к дисциплинам по выбору учащихся.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы (з.е.) или 108 академических часов (час) (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).

4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

НЕМЕЦКИЙ язык
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Перевод научно-технической литературы по теме «Экология»

	2
	Перевод научно-технической литературы по теме «Энергетика»

	3
	Перевод научно-технической литературы по теме «Строительство».

	4
	Перевод научно-технической литературы по теме «Машиностроение»

	5
	Перевод научно-технической литературы по теме «Металлургия»

	6
	Перевод научно-технической литературы по теме «Электроника»

	7
	Перевод научной литературы по теме «Лингвистика»

	8
	Перевод научной литературы по теме «Биология»

	9
	Перевод научной литературы по теме «Медицина»

	10
	Перевод научной литературы по теме «Юриспруденция»

	11
	Перевод научной литературы по теме «Экономика»


ФРАНЦУЗСКИЙ язык
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Перевод научно-технической литературы по теме «Экология»

	2
	Перевод научно-технической литературы по теме «Энергетика»

	3
	Перевод научно-технической литературы по теме «Строительство»

	4
	Перевод научно-технической литературы по теме «Машиностроение»

	5
	Перевод научно-технической литературы по теме «Металлургия»

	6
	Перевод научно-технической литературы по теме «Электроника»

	7
	Перевод научной литературы по теме «Биология»

	8
	Перевод научной литературы по теме «Медицина»

	9
	Перевод научной литературы по теме «Лингвистика»

	10
	Перевод научной литературы по теме «Юриспруденция»

	11
	Перевод научной литературы по теме «Экономика»


Китайский язык
	№ 
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Перевод научно-технической литературы по теме «Экология»

	2
	Перевод научно-технической литературы по теме «Энергетика»

	3
	Перевод научно-технической литературы по теме «Строительство».

	4
	Перевод научно-технической литературы по теме «Машиностроение»

	5
	Перевод научно-технической литературы по теме «Металлургия»

	6
	Перевод научно-технической литературы по теме «Электроника»

	7
	Перевод научной литературы по теме «Лингвистика»

	8
	Перевод научной литературы по теме «Биология»

	9
	Перевод научной литературы по теме «Медицина»

	10
	Перевод научной литературы по теме «Юриспруденция»

	11
	Перевод научной литературы по теме «Экономика»


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
Б1.В.ДВ.03.02 ОСНОВЫ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА (ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 

(или ее части)
	Индикаторы компетенций 

(код и содержание)

	ПК-2
	Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	ИПК-2.1
знает основные типы научной литературы и технической документации в родной и иностранной культурах

	
	
	ИПК-2.2
выполняет предпереводческий анализ текста с опорой на его лингвистические и экстралингвистические характеристики

	
	
	ИПК-2.3 

осуществляет поиск и анализ научно-технической информации, способствующей адекватному понимают текста оригинала

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода
	ИПК-3.1 
правильно интерпретирует языковое содержание текста оригинала, опираясь на знание языковых норм переводного и переводящего языков

	
	
	ИПК -3.2
владеет системой переводческих приемов и навыками их использования

	
	
	ИПК -3.3 

владеет основными типа научно-технического текста и навыками их формирования на русском языке

	ПК-4
	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактирование перевода
	ИПК 4.1
учитывает основные принципы машинного перевода при передаче содержания текста на родной язык

	
	
	ИПК-4.2
владеет элементарными навыками редактирования машинного и первичного текста перевода

	
	
	ИПК-4.3
умеет пользоваться корпоративными и индивидуальными системами автоматизированного перевода

	ПК-8
	Владеет системой лингвистических знаний, включающих в себя основные фонетические, лексические, грамматические явления, а также закономерности функционирования изучаемых языков, для решения профессиональных задач
	ИПК-8.1
выделяет основные узуально-стилевые характеристики научно-технического 

текста языков оригинала и перевода 

	
	
	ИПК-8.2 
формирует лексико-терминологический тематический глоссарий, а также умеет оценивать и использовать при переводе предоставленный терминологический глоссарий


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: овладение обучающимися основами профессиональной деятельности письменного переводчика научно-технической литературы со второго иностранного языка на русский. 
Задачи дисциплины:
· формирование у учащихся узкоспециализированных знаний об общих принципах и особенностях перевода научно-технических текстов, 

· формирование у учащихся умений применять общелингвистический и общекультурный инструментарий для выполнения специализированной переводческой деятельности, 

· формирование у учащихся навыков собственно переводческой практической работы с текстами научной и технической тематики. 
Место дисциплины: дисциплина относится к дисциплинам по выбору учащихся.
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы (з.е.) или 108 академических часов (час) (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).

4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

НЕМЕЦКИЙ язык

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Понятие художественного перевода.

	2
	Художественная информация.

	3
	Лексические проблемы художественного перевода.

	4
	Художественный текст как максимальная единица перевода.

	5
	Редактирование художественного перевода.

	6
	Особенности перевода поэзии.


французсКИЙ язык

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Понятие художественного перевода.

	2
	Художественная информация.

	3
	Лексические проблемы художественного перевода.

	4
	Художественный текст как максимальная единица перевода.

	5
	Редактирование художественного перевода.

	6
	Особенности перевода поэзии.


Китайский язык

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Особенности художественного перевода. Китайский язык

	2
	Интерпретация и понимание при переводе. Переводческая установка

	3
	Особенности художественного китайского языка

	4
	Переводческие техники и технологии при переводе художественного текста

	5
	Передача эмоционально-экспрессивного аспекта художественного текста

	6
	Оценка перевода

	7
	Этап редактирования и коррекции


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
ФТД.01 ОСНОВЫ АУДИОВИЗУАЛЬНОГО ПЕРЕВОДА
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	ПК-3


	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода
	ИПК-3 

· Знает формы переводческой эквивалентности; 

· Умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц с иностранного языка на русский и наоборот;

· Владеет приемами перевода и способами достижения эквивалентности в переводе.

	ПК-8
	Владеет системой лингвистических знаний, включающих в себя основные фонетические, лексические, грамматические явления, а также закономерности функционирования изучаемых языков, для решения профессиональных задач
	· Знает фонетику, лексику и грамматику, а также закономерности функционирования родного и иностранного языков;

· Умеет лингвистически и коммуникативно грамотно строить фразы и тексты в процессе перевода с иностранного на родной и с родного на иностранный язык;

· Владеет навыками переключения с одного языка на другой в процессе перевода.


2. Место дисциплины в структуре ОП:
Цель дисциплины: подготовить выпускника, знающего специфику перевода аудиовизуальных материалов и способного осуществлять перевод под субтитры.

Задачи дисциплины:
· ознакомление со спецификой и видами перевода аудиовизуального контента;

· овладение стандартами, принятыми в сфере аудиовизуального перевода;

· овладение навыками укладки и перевода субтитров.

Место дисциплины: дисциплина относится к факультативным дисциплинам программы бакалавриата.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 2 зачетных единиц, 72 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4.СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4.1 Блоки (разделы) дисциплины

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Специфика аудиовизуального произведения как объекта перевода

	2
	Системные особенности аудиовизуального перевода

	3
	Системные лингвистические характеристики аудиовизуального перевода. Предпереводческий анализ оригинала в АВП

	4
	Аудиовизуальный перевод под закадровое озвучивание

	5
	Аудиовизуальный перевод под обычное субтитрирование

	6
	Аудиовизуальный перевод под субтитрирование для слабослышащих аудиторий


АННОТАЦИЯ 
к рабочей программе дисциплины
ФТД.02 ОСНОВЫ МАРКЕТИНГОВОГО ПЕРЕВОДА
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции 
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	ПК-1
	Владеет методикой предпереводческого анализа текста
	ИПК-1

· Знает понятийный аппарат переводоведения; 

· Умеет переводить тексты разных жанров и функциональных стилей; 

· Владеет методикой подготовки к выполнению перевода и навыками поэтапного предпереводческого анализа.

	ПК-2
	Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях


	ИПК-2

· Знает основные этапы подготовки к выполнению перевода;

· Умеет вести поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

· Владеет методикой подготовки к переводу и предпереводческого анализа текста

	ПК-3


	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода
	ИПК-3 

· Знает формы переводческой эквивалентности; 

· Умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц с иностранного языка на русский и наоборот;

· Владеет приемами перевода и способами достижения эквивалентности в переводе.

	ПК-4

	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактирование перевода


	ИПК-4

· Знает основное программное обеспечение, используемое в письменном переводе (САТ-инструменты, текстовые редакторы);  

· Умеет следовать инструкции (гайду) по оформлению перевода

· Владеет навыками грамотного и связного изложения текста, а также навыками саморедактирования перевода

	ПК-8
	Владеет системой лингвистических знаний, включающих в себя основные фонетические, лексические, грамматические явления, а также закономерности функционирования изучаемых языков, для решения профессиональных задач
	ИПК-8

· Знает фонетику, лексику и грамматику, а также закономерности функционирования родного и иностранного языков;

· Умеет лингвистически и коммуникативно грамотно строить фразы и тексты в процессе перевода с иностранного на родной и с родного на иностранный язык;

· Владеет навыками переключения с одного языка на другой в процессе перевода.


2. Место дисциплины в структуре ОП:
Цель дисциплины: подготовить выпускника, знающего специфику перевода  маркетинговых материалов и способного осуществлять их перевод.

Задачи дисциплины:
· ознакомление со спецификой и видами маркетинговых текстов;

· овладение нормами, принятыми в сфере маркетингового перевода;

· овладение навыками перевода рекламных текстов.

Место дисциплины: дисциплина относится к факультативным дисциплинам программы бакалавриата.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 1 зачетную единицу, 36 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
4.СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

4.1 Блоки (разделы) дисциплины

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Виды и специфика маркетинговых текстов

	2
	Предпереводческий анализ маркетингового текста

	3
	Основы копирайтинга, перевод слоганов и заголовков

	4
	Перевод маркетинговых текстов в сфере fashion retail

	5
	Перевод маркетинговых текстов в beauty-индустрии


